

  


  

    
      — С сегодняшнего дня мой дом — твой дом.
Мой дядя.
— Ты не та девочка, по которой я скучал. За это время ты стала совсем взрослой.
Мой любимый дядя.
— Покорная пиявочка. Ты должна отплатить за то, что я тебя вырастил.
Мой дядя, которого я хочу убить.
Прим. пер: она использует обращение 아저씨 (аджосси) –– это неродной мужчина средних лет. Как в России мы обращаемся к соседу дяде Вове.
— Я е-е-е-есть хочу-у-у...
Насколько громкой может быть жалоба голодного двухлетнего ребёнка? И всё же его голос гулко разносился по подземному хранилищу. Ведь оно было таким же пустым, как и его живот.
— Ната...
Рядом с мальчиком, укрывшись тем же грязным тряпьём, лежала его сестра Наталия. Она ничего не ответила, лишь безучастно смотрела в тёмный потолок, словно и вправду оглохла.
— Ната...
У мальчика не было сил трясти сестру: он мог только шевелить губами, жалобно хныча.
— Живот...
Даже на эту фразу у него не хватило сил. Он приоткрыл рот, тяжело задышал и замолк.
— Живот... пустой.
— ...Тихо.
— Почему-у-у?
— Я же говорила — если не будем молчать, плохие дяди придут и нас съедят.
Двухлетний малыш и десятилетняя девочка.
Девочка уже не была наивной. Она знала, что может случиться, если кто-то их найдёт. Но мальчик был слишком мал, чтобы понять, как стремительно изменился мир.
— Хнык... хр-р…
Он захныкал, а потом разрыдался взахлёб.
— Уа-а-а! Я голодный!
— Замолчи!
Наталия резко села и зажала брату рот. Её глаза, полные ужаса, не отрывались от люка в потолке, крепко запертого на засов.
Там, наверху, наверняка рыщут чудовища, изголодавшиеся по крови. Глаза у неё лихорадочно дрожали.
— Перестань... прошу, перестань плакать...
Она больше не слышала, что творится снаружи. Наталия крепче прижала ладонь к его рту, но обессиленные пальцы не могли заглушить всхлипы.
— Хн… уа-а...
Если солдаты услышат и ворвутся сюда — нам конец. Повезёт, если нас сразу убьют.
— Умоляю, просто замолчи! Хн...
Но младший брат не унимался, и в итоге Наталия тоже разрыдалась.
Она жалела. Жутко жалела. Не надо было давать ему ту гнилую картофелину.
Надо было морить его голодом, чтобы не осталось сил даже ныть. Лучше бы он умер в тот день.
Да. Лучше бы он умер.
Прожив жизнь, которая была хуже смерти, начинаешь задумываться: почему мы оплакиваем тех, кто ушёл раньше нас? Им ведь повезло.
— Ма-а-ма...
— Ну что ж, тогда я отправлю тебя к маме.
Когда брат наконец начал звать маму, Наталия не выдержала: она поддалась порыву и схватила подушку.
Глаза девочки, опустившей пожелтевшую от бесчисленных слёз подушку на лицо младшего брата, были абсолютно сухими.
Наталия правда любила его. А если точнее, она любила всех своих братьев.
Но это было до того, как её жизнь обернулась проклятием, страшнее смерти.
До того как она по-настоящему узнала, что ей, чужачке, нет места на этой земле.
Кажется, с тех пор прошла вечность, но всё изменилось за месяц. Всего за один проклятый месяц.
Деревня, затерянная в чаще леса.
Захолустье на границе королевства, где никто не знал, что такое электричество.
Место, где хозяева земли и батраки принадлежали к разным сословиям, но по внешнему виду их невозможно было отличить — все выглядели одинаково нищими.
Там и родилась Наталия — второй ребёнок батрака по фамилии Рудник, единственная дочь среди множества сыновей.
И отец её, и дед жили на этой земле из поколения в поколение. Кто бы мог подумать, что однажды её назовут чужачкой?
—Розелианка.
Иногда, во время охотничьего сезона, через деревню проходили чужаки с длинными ружьями за плечами. Именно они называли её чужой. Розелианкой.
Наталия не ходила в школу, поэтому не знала, что это значит.
Всё, что она знала — это что за лесом, за большим озером, начинается королевство Констанц. А их деревня принадлежит королевству под названием Мерсия.
— Меня чужаки называли розелианкой… А где Розель находится?
Из любопытства она решила расспросить самого знающего старика в деревне. И в ответ услышала:
— Такого королевства нет.
— Но как же так? Мы ведь живём в Мерсии. Значит, мы мерсийцы?
— На бумаге — да.
Лишь в восемь лет Наталия поняла: в толстых учётных книгах жители пяти деревень по эту сторону леса числятся как мерсийцы, но на самом деле все зовут их розельцами.
Тысячу лет назад кочевой народ, потерявший землю и родину, нашёл пристанище в этих лесах.
Обычаи и кровь тех, кто, как говорили, пришёл из Розеля — страны, местоположение которой теперь уже никто не знает, — со временем незаметно смешались с культурой Констанца и Мерсии.
Да и язык, на котором говорила Наталия, был диалектом, в котором переплелись мерсийский и констанцский.
— А я-то думала, почему у дядек, пришедших из-за леса, такой странный акцент.
— Наталия, не водись слишком близко с чужаками. Хочешь, чтобы тебя звали дворняжкой?
А что такого в беспородных собаках? Наталия любила своих трёх дворняг больше всего на свете.
Так она и жила, не ведая, кем считается за пределами леса.
До тех пор, пока в год её десятилетия не началась война.
Констанц и Мерсия традиционно враждовали. Мир, продержавшийся тридцать лет после последней войны, рухнул в одночасье.
— Чёртовы шавки Констанца вторглись на равнины у самого западного края озера!
Перед самым сбором урожая над полями день и ночь поднимался чёрный, густой дым. Его было видно даже из деревни. Впервые Наталия увидела самолёт.
Удивительно. Как такая махина из железа может летать, как птица?
Девочка из лесной глуши, где не было ни газет, ни радио, не знала, что такое настоящая война.
В её представлении война была детской игрой: когда мальчики бегают с палками, как будто с ружьями, и кричат «пиф-паф» на весь лес.
Но теперь деревенским мальчишкам предстояло взять в руки настоящее оружие. Её брату было всего пятнадцать, когда в деревню на трёх грузовиках ворвались солдаты Мерсии и его увели с собой.
Провожая взглядом юношей, которых насильно увозили, деревенские тревожно переговаривались между собой вполголоса.
— Кто знает, не для того ли розельцев берут — чтоб их первыми под пули пустить.
— Да уж, хоть бы им форму выдали. А то ещё обвинят в шпионаже в пользу Констанца.
Смысл этих слов она поняла совсем скоро — настолько ясно, жестоко и бесповоротно они вбились в неё, что она не смогла забыть этого до конца жизни.
Фронт переместился на восток, прямо к деревне Наталии. И за месяц, пока армии Констанца и Мерсии поочерёдно побеждали и отступали, мирное поселение в чаще леса обратилось в настоящий ад.
Увели весь скот. Отобрали всё зерно и дрова, припасённые на зиму. Одни дома сгорели дотла, а другие после бомбардировок превратились в руины.
Самолёты больше не казались ей чудом.
Но кто бы мог подумать, что это — ещё не самое страшное.
— Грязные мерсийские дворняги!
Когда приходили солдаты Констанца, Наталия была мерсийкой.
— Поступил донос: эта деревня помогает войскам Констанца. Предатели приравниваются к врагу и подлежат немедленной казни.
Когда приходили солдаты Мерсии, она становилась констанцкой.
Один за другим люди исчезали — солдаты обвиняли их в шпионаже без суда и следствия. Одних казнили сразу, других увозили в лес, и больше никто их не видел.
Тогда страх ещё был сильнее голода. Наталия боялась даже приближаться к лесу — к тем самым местам, где когда-то собирала с соседями ягоды и грибы, — страшась увидеть, во что превратились их тела.
В те дни девочка не знала, как и за что они погибли, но запах смерти и ужаса, шедший из леса, невозможно было не почувствовать.
— Папа, мы больше не можем здесь жить. Можно нам уйти?
— Ната, нельзя.
Люди не могли уйти. Не только потому, что слишком крепко цеплялись за землю, которую их предки защищали тысячу лет, претерпевая гонения.
— Если мы уйдём, все погибнем.
В какой бы стороне они ни оказались — в Констанце их сочтут мерсийцами, в Мерсии — констанцами. А чужаков убивают везде. Это не изменится.
И с тех пор Наталия начала завидовать старшему брату, который надел форму Мерсии и стал мерсийцем.
Они остались в изолированной деревне, надеясь, что линия фронта сместится хоть куда-нибудь. А пока ждали, добрые, знакомые с детства люди начали меняться.
Один мужчина оклеветал соседа, с которым всю жизнь делил хлеб, обвинив его в шпионаже в пользу королевства Констанц — лишь бы спасти собственную шкуру.
Но стоило прийти констанцким войскам, и того же доносчика уже назвали пособником Мерсии, повесили и сожгли.
Множество невинных людей погибло в результате охватившего деревню безумия. Так погиб отец Натальи. Так погибла её мать.
Младшие братья Наталии исчезали один за другим. Тела двоих видели в лесу — они не смогли терпеть голод. Ещё двое пропали, и больше их не видели.
Они наверняка сбежали и выжили.
Она знала, что это ложь, в которую никто не верит. Даже она сама.
Те, кто ещё дышал, начали умирать с голоду.
Когда доели даже собак, им больше не нужны были оправдания. Люди перестали использовать ложные доносы и убивали друг друга собственными руками, отбирая последние остатки еды.
Война показала, что скрывается на самом дне человеческой души. И она не стала исключением.
Та Наталия Рудник, что когда-то делила даже последнюю фасолину, умерла. Теперь её больше не мучила совесть, когда она забирала еду и одежду у мёртвых.
В конце концов, она дошла до того, что хотела задушить младшего брата, которого растила и носила на руках.
— Ма-а-ма...
— Ну что ж, тогда я отправлю тебя к маме.
В тот самый миг, когда она собиралась прижать тяжёлую подушку к его лицу, изо рта двухлетнего малыша вырвались слова, которых он никак не мог произнести.

    
  

  

  



  


  

    
      — Я не хочу умирать...
Эти слова, смазанные всхлипами, больно вонзились прямо в сердце. Казалось, в ней давно не осталось ни капли чувств, но откуда-то из трещины, о которой она и не знала, хлынуло что-то горячее и жгучее.
— Ххык...
Он был слишком мал, чтобы знать, что такое смерть, а уже знал. На середину подушки, мелко дрожащей над его телом, капнула слеза.
Я умерла, и во что превратилась?
Наталия отшвырнула подушку и прижала брата к себе.
— Прости. Прости меня. Мне так жаль.
— Ната... я не хочу умирать.
— Ты не умрёшь. Когда взойдёт солнце, я постараюсь найти нам еду. Потерпи немного, ладно? Я обещаю.
Несмотря на отчаянное желание жить, в ту же ночь он замёрз насмерть. Печаль её длилась недолго, облегчение — куда дольше.
Чувства — непозволительная роскошь перед лицом войны.
— Перетрясти всё! Ни одна тварь не должна ускользнуть! Кто вздумает сопротивляться — расстрелять на месте!
На четвёртой неделе изоляции всё началось снова: ещё одна волна резни.
Когда в деревню ворвались солдаты в форме Констанца, Наталия успела сбежать и спрятаться в сарае за соседним домом.
— П-пощадите, прошу вас... кхх...
Наталия слышала, как погибла та самая добрая соседка, что недавно поделилась с ней гнилой картошкой. В тот момент она лёжа в соломе, не смея дышать.
Пожалуйста, спасите.
Она сложила дрожащие руки и молила Бога — не за неё, а за себя. За свою никчемную жизнь.
Даже самая долгая ночь когда-нибудь кончается. На рассвете над деревней пронеслась последняя волна бомбёжки, и всё стихло.
Чуть позже Наталия вышла из укрытия. Она должна была первой добраться до дома той соседки. Вдруг в подвале остались какие-нибудь остатки гнилой картошки?
Есть… есть хочу…
Она брела по двору, покрытому инеем, на дрожащих, костлявых ногах.
У неё не было сил даже перекреститься и помолиться за упокой её души. Она равнодушно прошла мимо тела женщины, раскинувшегося на промёрзшей земле.
И вдруг где-то за сельским домом раздался рёв мотора.
Машина.
Наталия застыла. Это был плохой знак.
Надо спрятаться.
Машина заглохла, и вслед за этим послышались тяжёлые шаги и голоса мужчин. Предвестие куда более страшное.
— Перебрать всю округу. Если найдутся раненые или выжившие гражданские — взять живьём и привести ко мне.
Говорили на мерсийском. Но для неё, розелианки, мерсийцы уже давно не были союзниками.
Сил добежать до сарая у неё уже не было, и тогда Наталия пошла на хитрость. Она легла в лужу крови рядом с телом соседки.
Хруст.
От хруста тонкого льда у неё сердце ушло в пятки.
Топ-топ.
Десятки шагов приближались.
Наталия быстро размазала засохшую кровь по иссохшему телу и бледному лицу, затем закрыла глаза.
Господи, пусть они примут меня за труп.
Холодная кровь впитывалась в тонкую ткань и липко растекалась по коже. Мысль о том, что скоро это может быть уже её горячая кровь, пробрала до костей. Тело затряслось, будто его полоснуло лезвием.
Так меня точно раскроют. Пожалуйста… п-пожалуйста, остановись.
Наталия изо всех сил старалась унять дрожь и задержала дыхание. А шаги в тяжёлых сапогах становились громче, заглушая стук сердца.
Два сапога подошли прямо к ней. Кто-то цыкнул языком, и тут же над головой раздался раздражённый крик:
— Обнаружены две гражданские, обе мертвы!
Едва она успела выдохнуть с облегчением, как где-то вдали послышались более тяжёлые шаги. Глухой звук, отдающийся в земле, как назло, замер у неё над головой.
В повисшей тишине её сердце билось с такой силой, что казалось, каждый удар отдаётся у всех в ушах, как тиканье бомбы.
— Хм...
Кто-то наклонился совсем близко. Тёплое дыхание коснулось холодной кожи. Он разглядывал её лицо прямо в упор.
И от этой настойчивости ей стало ещё труднее дышать.
Ах…
Когда чужая рука дотронулась до шеи, она едва не выдохнула. Сильный удар сердца отозвался не только в груди — заложило уши.
— Ребёнок жив.
Пальцы, проверившие пульс, отнялись — и приговор был вынесен. Если убьют сразу, это будет удачей.
Господи… пусть убьют. Умоляю, просто убей меня.
Молитва о спасении превратилась в просьбу о немедленной смерти.
— Притворялась мёртвой рядом с трупом, да?
Тело, лежавшее на промёрзшей земле, резко дёрнули вверх. Человеческое тепло, которого она давно не чувствовала, пробрало до дрожи.
— Умная малышка. Как тебя зовут?
Смысла притворяться больше не было. Наталия открыла глаза.
— Ах...
Под полями офицерской фуражки сверкнули тёмно-синие глаза. Сдавленный вдох вырвался из груди. Мужчина, поднявший её на руки, был молодым офицером в форме Мерсии.
С того самого момента, как чужое тепло сомкнулось на ней, перед глазами вновь и вновь возникало одно и то же: этот солдат тащит её — в лес или в постель. И теперь это становилось реальностью.
— Н-не надо...
— Не бойся. Я не собираюсь тебя убивать.
Наталия ещё больше отчаялась, услышав, что её не убьют.
— Н-не надо… Просто… п-просто убейте меня… хнык...
Она надеялась, что если будет громко рыдать и умолять, её прикончат хотя бы из раздражения. Но почему же у него в глазах такая жалость?
Он снял тяжёлое шерстяное пальто, закутал в него Наталию, потом прижал её к себе и, неся на руках, отдал приказ стоящему у машины водителю:
— Немедленно в госпиталь.
Он не потащил её в постель.
Он лечил её, хотя она не была ранена. Кормил, потому что она была голодна. Одевал, потому что она была разута и раздета.
Дали ей кров, когда она осталась без дома и стал её единственной семьёй, когда она потеряла свою.
Так этот мужчина спас Наталию.
А потом убил.
— Жизель. Теперь тебя зовут Жизель Бишоп.
Дочь розельских батраков, Наталия Рудник, умерла от руки того, кто её спас.
Ангел мой, которого я встретила в аду.
Дядя…
Чем громче раздавались колокола утренней службы, тем смазаннее становилось лицо дяди. Жизель открыла глаза и увидела перед собой только мутную пелену.
Почему мне опять приснилась та первая встреча с ним?..
Она стёрла слёзы с щёк тыльной стороной ладони. С этого действия начинался каждый её день.
— Елена, просыпайся.
— Ммм… ещё пять минуточек…
Как всегда, она разбудила Елену, соседку по комнате и главную соню в пансионе.
— Доброе утро, Мэри.
— Доброе утро, Жизель.
Смыв с лица остатки сна в общем умывальнике, она вернулась в комнату и надела форму.
— Отче наш, сущий на небесах… Позаботься о душах тех, кто страдал… и храни душу и тело моего дяди.
В часовне Жизель молилась за упокой родных и за здоровье дяди. Это был её личный утренний обряд, который она выполняла перед школьными занятиями.
Скоро ли придётся с ним проститься?
До выпусного остался всего месяц, так что, наверное, пора бы попрощаться с этими утренними привычками. Но кто знает — может, даже после выпуска её утро всё так же будет начинаться со слёз.
— Ха-а-а...
Выйдя из часовни, Жизель глубоко вдохнула. Прохладный воздух майского утра остудил тревогу, тлеющую внутри.
Нет, сегодня будут хорошие новости. Обязательно. Надо торопиться.
На фоне солнечного света готические здания, обвитые плющом, казались особенно яркими. Шаги Жизель стали чуть бодрее.
— Доброе утро, Жизель.
— Доброе.
Чем ближе была цель, тем больше девочек встречалось ей на дорожке.
Все в белых блузках и тёмно-синих сарафанах. Поверх — тёмно-зелёные кардиганы с золотой вышивкой на груди.
Академия Фуллертон.
Лучший пансион в королевстве для девочек из благородных и зажиточных семей. И место, где Жизель провела четыре года, вдали от дядиной опеки.
— Жизель! Сюда!
Стоило ей войти в столовую, как сквозь общий гомон раздался голос Елены. В одно мгновение в помещении, где собрались сотни учениц, наступила тишина, будто оно опустело.
Все взгляды устремились на неё. Жизель сделала вид, что не замечает их и направилась в центр зала — к столику, где сидела Елена.
Но взгляд её всё это время был прикован к газете, которую подруга положила рядом с подносом. Она даже не взглянула на еду, сразу схватила газету и, не садясь, принялась бегло просматривать первую полосу.
Ей был нужен только один человек.
Эдвин Экклстон.
Майор армии, за именем которого звание героя тянется словно титул, и герцог, тесно связанный с королевской семьёй.
И мой дядя.
Учитывая его статус и репутацию, это имя просто обязано было стоять первым в списке.

    
  

  

  



  


  

    
      Зная это, Жизель всё равно упрямо пробегала глазами по списку до самого конца, где значились лишь имена рядовых. И снова начинала сначала. Сколько раз она уже перечитывала его?
— Есть!
Тем временем из столовой то и дело доносились радостные возгласы — другие девчонки уже нашли в списках имена тех, кого ждали.
Жизель остановилась на последней строчке, когда это упрямство окончательно стало казаться ей глупостью. Елена осторожно спросила:
— …Нет?
Нет. И сегодня — тоже нет.
В списке пленных, возвращённых из Констанца, имени дяди не было.
Прошло уже четыре года с тех пор, как герцог Экклстон взял её под свою опеку. Ненадолго война затихла, но теперь снова началась. Он оставил Жизель в интернате и ушёл обратно на фронт.
— Жизель, ты должна хорошо учиться и ждать меня. Я обязательно вернусь и заберу тебя. Обещаю.
—О-обещайте.
С тех пор Жизель, держась за их обещание, не пропускала ни одного урока, что бы ни случилось.
Лишь один раз за три года она не пришла на уроки — в тот день, когда пришло известие, что герцог попал в плен во время операции.
— Ха-а…
Жизель тяжело вздохнула и опустилась на стул. Елена огляделась. Подростки столпились кучками в столовой, листали газету, многие уже уставились в их сторону.
Особенно те, кто с самого начала презирал Жизель, а после пленения герцога и вовсе перестал скрывать свою неприязнь. Теперь в их глазах плясало ликование.
Жалкие твари, способные находить утешение только в чужом горе.
Елена закусила губу.
Эти девицы, едва получив газету, наверняка первым делом искали не своих родных, а Экклстона — человека, к которому даже не имеют отношения.
Они вздохнули с облегчением, когда не нашли его. И теперь с упоением смотрели на отчаяние Жизель.
И точно — как только их предводительница кивнула в сторону Жизель, свита зашевелилась.
— Идут.
Елена быстро прошептала, чтобы услышала только подруга, всё ещё застывшая на месте:
— Невозмутимо. Элегантно.
Таков был их личный девиз в этой школе, превратившейся в поле боя, где они вдвоем считались врагами остальных.
Слово наделяет силой. Едва команда прозвучала, Жизель стёрла с лица следы разочарования и показала безупречную улыбку. Теперь она была воплощением невозмутимости и элегантности.
— Бишоп.
Окружив её как в построении, девочки сомкнули строй.
— Что же теперь ты будешь делать?
— Искренне надеюсь, что тебе не придётся снова жить на улице.
— Выпускница Фуллертона, ставшая уличной девкой? Боже упаси.
— Ах, только не это. Если что, можешь написать мне. У моей семьи в провинции много холостых фермеров, которым нужна жена, чтобы вспахивать землю и пасти скот.
Даже на язвительное замечание о том, что дочери батраков снова придётся пасти коров и ковыряться в грязи, Жизель лишь улыбнулась с невозмутимой грацией и спросила:
— У вашего рода ещё остались земли?
Девочка, только что потешавшаяся над «батрачкой», в ту же секунду окаменела.
— Ра… разумеется, остались…
— Остались? Правда? А я вот слышала совсем другое.
— Ты сейчас о чём…
— Говорят, из-за карточных долгов твоего братца всё имущество арестовано и ушло банку под залог. Очень переживала за тебя.
Опекун, отправляя Жизель в эту школу словно на поле боя, позаботился, чтобы у неё было оружие.
Визитка адвоката.
Для аристократов адвокат был как телохранитель у мафии.
Если учитель публично унижал её, Жизель звонила по номеру с визитки. После визита адвоката отношение педагога менялось на 180 градусов.
Если кто-то из учениц начинал притеснять её, Жизель передавала ему их имена, и вскоре адвокат приносил досье, где были расписаны уязвимые места каждой из них.
— Ты… ты что себе позволяешь?! Это клевета!
Но это не ложь, не так ли? Просто девочке сейчас страшно — стоит ей попасться, «свои» же от неё отрекутся и выгонят из стаи.
— Нет! Это неправда! Бишоп врёт!
Но «подруги» уже начали с подозрением переглядываться. Та, кто хотела загнать Жизель в угол, сама оказалась в ловушке и, видимо, уже понимала это. Жалкое зрелище.
— Лгу? Разве это не ты сейчас клевещешь? Я лишь передала слухи. Если они ложные — тем лучше.
Не «это ложь», а «если ложные».
Словно лиса, она не только ловко выкрутилась, сославшись на то, что лишь повторила услышанное, но ещё и оставила место для сомнений.
Девочка, побледневшая и трясущаяся от злости, не находила, чем парировать. Жизель с удовольствием вернула ей всё сполна.
— Но если всё же это не слухи, и ты в самом деле скоро окажешься на улице — приходи ко мне. Я не могу допустить, чтобы выпускница Фуллертона стала уличной девкой. Согласна?
И тут же добавила, как бы между прочим:
— Правда, я могу тебя не узнать, так что вот, передай это моему дворецкому.
Жизель достала из сумки перьевую ручку, нацарапала что-то на уголке газеты и протянула листок.
— Я великодушная. Оставлю для тебя местечко: будешь чистить туалеты.
На клочке газеты было нацарапано «обещание» взять ту девчонку в служанки.
Имя она нарочно написала с ошибкой — тонкое унижение, дающее понять: ты мне настолько не важна, что я даже твоего имени толком не знаю.
Та, разумеется, бумагу не взяла и отвернулась. От стыда её лицо налилось краской и напоминало лопнувший томат. То ещё зрелище.
— Что, уже сломалась? Слабачка, — цокнула Елена, наблюдая, как «разгромленное войско» позорно ретируется.
— Тепличные цветы ломаются даже от лёгкого ветерка.
— Вау, это звучало по-королевски элегантно!
Слова, может, и звучали утончённо, но то, что клокотало у неё внутри, было совсем не изящным.
Она мечтала наброситься на них с кулаками, вцепиться в волосы и засунуть головой в унитаз.
Но если она поведёт себя как взбалмошная дикарка, все пальцы укажут на её опекуна.
— Невозмутимо. Элегантно.
Таков был личный кодекс, который она соблюдала ради своего дяди.
На этот раз «невозмутимо и элегантно» означало — взять вилку и нож. Но скорость, с которой куски отправлялись в рот, была чересчур медленной даже для самой утончённой манерности.
Затянувшаяся война, наконец, подходила к концу. Между двумя странами шли переговоры о перемирии, и в числе прочего обсуждалась передача пленных.
Первые списки начали печатать в газетах три дня назад: сначала в утреннем выпуске, потом и в вечернем. Констанц присылал имена тех, кто подлежал возвращению.
Для Жизель, которая четыре года подряд выискивала имя герцога в колонках с пометкой «Погибшие», это стало и надеждой, и ударом.
— Его имени нет!
То, что раньше приносило облегчение, теперь стало синонимом отчаяния.
— Его имени снова нет…
Имя человека, давшего ей новую фамилию, отсутствовало в списках живых. Судьба её благодетеля, подарившего ей новую жизнь, оставалась неизвестной.
Ей казалось, что она жуёт землю.Жизель не доела и половины и отодвинула тарелку.
— Всё потому, что герцог — слишком крупная фигура. Он наверняка появится в последнем списке. Вот увидишь!
По дороге через внутренний двор, направляясь к классу, Елена попыталась приободрить Жизель:
— Моя теория всё больше подтверждается: его держат как козырную карту в переговорах!
Жизель без колебаний кивнула.
Глава дома Экклстонов — из некогда правящей династии, которую до сих пор неофициально встречают с должными почестями и внутри страны, и за её пределами.
Он был талантливым командиром, прославившимся выдающимися заслугами до такой степени, что уже давно носил погоны майора в то время, когда его однокурсники по военной академии лишь начинали получать звания капитанов.
Даже отложив в сторону собственные желания, объективно говоря, в словах Елены был смысл.
Разумеется, если он жив.
— Мне правда стоит податься в дипломатию или политику, — вздохнула Елена.
— Позвольте выразить почтение будущему премьер-министру от лица будущей нищенки. Только, прошу, не забудьте, кто будил вас по утрам и одалживал конспекты перед экзаменами.
— Ни за что.
— Глядя на отсутствие у вас сострадания, я вижу, что вы прирожденный политик.
— Нет. Я просто уверена: нищенкой ты не станешь. Не волнуйся, Жизель.
Жизель, которая держалась стойко всю войну, дала слабину лишь теперь, когда она подходила к концу.
И вот она сама произнесла вслух то слово, которым собиралась уязвить её та подлая стайка: нищенка.
Хотя все знали, что даже если герцог погиб, Жизель без гроша не останется. Перед отправкой на фронт он якобы в спешке переписал завещание.
Говорят, он не оставит всё наследство герцогского дома человеку, с которым его не связывает ни капли крови, но суммы там хватит, чтобы до конца жизни ни в чём себе не отказывать.
Жизель и сама это знала, но верила, что в случае его смерти останется ни с чем. Потому что для неё опекун и был всем.

    
  






  

  



  


  

    
      Учитель по литературе имел отвратительную привычку раздавать проверенные работы в порядке успеваемости.
— Жизель Бишоп.
Теперь уже никто не удивлялся, что первой называют именно это имя. Но как бы они отреагировали, узнай, что лучшая ученица выпускного класса научилась читать и писать лишь после десяти лет?
Если бы дядя, который сам учил меня алфавиту, услышал это — точно удивился бы. Улыбнулся бы по-доброму и похвалил бы нежно, как всегда.
Жизель бережно хранила каждую работу с крупной «A» все четыре года, мечтая об этом дне.
Они не должны просто так превратиться в бессмысленную кипу бумаги…
Яркая улыбка тут же погасла.
— Свонлейк расположен на границе с Констанцем и исторически играет важную оборонительную роль…
Следующим был урок географии. Жизель мрачнела всё сильнее, пока слушала доклад одноклассника.
— Сейчас территория находится под контролем Констанца и называется Шванзее…
Родной край Жизель в этой войне перешёл в руки Констанца.
(Прим. пер. в ориге смена названий выглядит так 스완호 (Swan-ho) заменяют на 슈반호 (Schwan-ho) после оккупации. То бишь, лебединое озеро Swan Lake → Schwansee, с английского на немецкий манер).
За несколько лет численность розельцев, когда-то доходившая до нескольких тысяч, сократилась до нескольких сотен. Если бы в прошлую войну — то есть во время Свонлейкского инцидента — отряд дяди не вмешался и не остановил резню, не уцелели бы даже эти сотни.
Тогда Жизель была словно раненый щенок. Поначалу она боялась даже своего спасителя. Но разве может ребёнок не привязаться всей душой к взрослому, который дал ему еду, одежду, тёплую постель и безграничную заботу?
— Не бойся. Пока я рядом, никто тебя не тронет.
Спустя время она научилась ему улыбаться, но всё ещё вздрагивала при виде остальных солдат. Тогда дядя дал ей обещание и сдержал его.
Однако вскоре линия фронта сдвинулась, и её деревню наконец пришлось оставить.
То, что отряд дяди отправляется на запад, было естественным. Но для десятилетней сироты это стало настоящим ударом.
— А что будет со мной?
Если дядя уйдёт, никто больше не сможет её защитить. Жизель, слишком много повидавшая, теперь не могла доверять не только солдатам, но и взрослым в деревне.
— Я пойду с вами, дядя.
— Наталия, я иду на войну.
— Я знаю.
Она сказала это, прекрасно понимая, что это значит снова шагнуть на ту самую войну, из которой так отчаянно мечтала выбраться. Но ведь ад, в котором есть кто-то, кто сможет тебя защитить, всё же лучше ада, где ты совсем одна.
Однако взять с собой девочку дядя не мог. Он решил отправить её в приют в тылу. Для Жизель это было равносильно ссылке в другой ад.
— Они убьют меня.
— Больше не о чем волноваться. Никто тебя не тронет.
— Но я же розелианка!
Ослеплённая страхом смерти, Жизель решилась на безумный поступок: взяла ножницы для стрижки овец и остригла волосы коротко, как у солдат.
В тот день она надела армейскую форму мальчишки, что была ей непомерно велика и, закатав рукава и штанины, встала перед дядей.
— Наталия… зачем ты это сделала?
Жизель до сих пор не могла забыть выражение его лица в тот момент.
— Я тоже хочу быть солдатом! Смогу носить патроны и готовить еду. Прачка и швея из меня тоже хорошая!
Когда она закатала мешковатый рукав и с гордостью показала костлявую руку с исчезнувшими мышцами, эффект оказался противоположным.
— Я не умею убивать, но хорошо прячусь. Обещаю, мешать не буду.
Едва выпалив всё это на одном дыхании, Жизель тут же спросила с мольбой:
— Вы меня возьмёте, да?
Когда дядя провёл своей большой ладонью по её коротко остриженной, как у мальчишки, голове и тяжело вздохнул, Жизель решила, что это знак согласия. Но она ошиблась.
— Наталия, прости, но...
— Я сделаю всё, что вы скажете, дядя. Скажете голодать — буду голодать. Скажете убивать — буду убивать.
От отчаяния сказанные слова заставили дрогнуть взгляд дяди, всегда остававшийся спокойным. Он что-то пробормотал растерянным голосом, но до Жизель это не дошло — она ничего не слышала.
— Я сделаю что угодно. Только, пожалуйста, возьмите меня с собой!
Жизель вцепилась в подол его одежды и разрыдалась. Впервые в жизни она закатила такую истерику, даже перед погибшими родителями ей не случалось так плакать.
— Несчастное дитя... Что же мне с тобой делать?
Но дядя только гладил её, уговаривал, а слов «пойдём со мной» так и не сказал.
С этого всё и началось. Аппетит, не исчезавший даже в самые ужасные моменты, вдруг просто пропал.
Она больше ничего не могла есть. Всё, что проглатывала с трудом, организм отвергал.
— Я не голодна.
Меж суровых, холодных черт его лица ей тогда почудилась печаль.
Жизель вспоминала, как сквозь холодный взгляд и резкие черты, придававшие ему отталкивающе выражение, на неё смотрели глаза, полные грусти.
Вопреки первому впечатлению, что его сердце сделано изо льда, дядя оказался человеком тёплым и мягким.
— Ладно. Пойдём со мной.
— Спасибо, дядя! Я никогда в жизни не забуду, что вы для меня сделали!
— Но ты должна пообещать: всегда будешь слушаться меня безоговорочно. Скажу бежать — не оглядываешься, просто бежишь.
— Да, да, обещаю!
Так дядя провёл целых три месяца с десятилетним ребёнком на войне, в самом её пекле.
Теперь, оглядываясь назад, Жизель чувствовала стыд за ту историю. Но тогда ей казалось, что без него она бы не выжила.
Да и правда — скорее всего, не выжила бы. А если бы и смогла, её ждала бы жизнь, хуже смерти.
Жизнь паршивой дворняжки, которой и мечтать о таком не положено…
Весь урок Жизель не отрываясь поглаживала выгравированное на перьевой ручке имя дяди. Именно он научил её писать.
Когда я держала ручку, согретую его рукой, на сердце становилось теплее.
Кто бы мог подумать, что то тепло, которое сначала сковало её страхом, однажды пробудит в сердце Жизель весну.
Но, увы, весна оказалась недолгой.
Интересно, где же наступит конец этой зимы?
За окнами классной комнаты в воздухе кружились лепестки, но в сердце Жизель вот уже четвёртый год бушевала снежная буря.
Её замёрзшее сердце вспоминало о нём каждое мгновение повседневной жизни. Даже после урока, когда она обсуждала с учителем литературы своё будущее, мысли о дяде не покидали её.
— Ты ведь решила поступать в Кингсбридж?
— Да.
Жизель получила подтверждение о зачислении из всех пяти университетов, в которые подавала документы в прошлом году. Все они были старинными престижными вузами, и выбрать один было непросто.
Если бы дядя был здесь, я бы его спросила.
После долгих раздумий она выбрала Кингсбридж — университет с самой древней историей. Смутно вспоминалось, что когда-то дядя говорил, что в детстве мечтал учиться именно там.
— Это моя альма-матер. Выходит, скоро мисс Бишоп будет мне не ученицей, а младшей коллегой.
Учитель, всегда с особым теплом относившийся к Жизель, поправил очки и мягко улыбнулся.
— А ты уже решила, что хочешь изучать?
— Пока нет. Хочу сначала послушать разные лекции, а потом выбрать.
Специальность всё равно выбирают на втором курсе, так что обсуждать это было рано. Но учитель явно позвал её не просто так.
— А как насчёт литературы?
— Простите?
— Ты ведь знаешь, у тебя талант. А писательство — это тоже способ сделать мир чуть красивее и теплее. В твоих текстах есть такая сила.
Он похвалил её работу, ссылаясь на прошлое задание, и сказал, что в ней виден потенциал настоящего писателя или поэта.
— Если ты поделишься теми историями, что носишь внутри, мир станет добрее, разве нет?
— Спасибо за добрые слова. Я обязательно подумаю.
Это была просто вежливая ложь. Становиться писателем или поэтом она не собиралась.
Жизель знала: то, что внутри неё, не было красивым. Если поделиться этим с миром, он станет лишь отвратительнее.
В сочинении на пять страниц это можно было ещё как-то скрыть, но в большой истории — никак.
Только о дяде она могла бы написать по-настоящему красиво. Но именно эту историю она хотела сохранить только для себя.
Да и сейчас было не время размышлять о будущей специальности. Гораздо важнее был вопрос следующего месяца.
Куда я пойду после выпуска?
Осенью она должна поселиться в общежитии при университете, но до этого оставалось три пустых месяца.
Все остальные уезжали домой. Но для Жизель особняк герцога без дяди уже не был домом. Она даже не смела называть его так.
К тому же за это время у Жизель пройдёт день рождения, и она станет совершеннолетней — а значит, дядя больше не будет её опекуном. Тогда у неё и вовсе не останется уважительной причины вернуться туда.
Адвокат дяди по сей день молчал о том, что будет дальше. Похоже, решил дождаться конца войны, когда станет ясно, жив он или мёртв.
Наверное, так и ощущается чистилище.


    
  






  

  



  


  

    
      — Что он тебе сказал? — спросила Елена по дороге в столовую, когда Жизель вышла от учителя.
— Спросил, не хочу ли я изучать литературу.
— Литературу?
Елена сморщила нос, будто проглотила что-то мерзкое. Она терпеть не могла книги.
— И ты что ответила?
— Сказала, что подумаю.
— Серьёзно?
— Нет. Ты же знаешь, я выберу что-то полезное.
Не для мира. Для дяди.
Я ведь не какая-нибудь неблагодарная пиявка, чтобы не отплатить ему за добро.
Учиться в университете без забот она могла только благодаря дяде. Оказывается, он заранее дал указания своему адвокату ещё до того, как ушёл на фронт.
«Герцог распорядился: если вы, мисс Бишоп, окончите школу до его возвращения, обучение в любом выбранном вами университете будет оплачено из его личных средств. Так что вы можете спокойно сосредоточиться на учёбе».
И это ещё не всё. Он поручил адвокату подготовиться на случай любых обстоятельств.
Если я заболею — ладно. Но зачем было думать даже о свадьбе?..
Чем больше она думала, тем сильнее пылало лицо.
Кем же мне стать, чтобы быть полезной дяде? Хоть бы и это сказал перед отъездом.
Нет. Она обязательно спросит его, когда он вернётся. Потому что он обязательно вернётся.
Но даже в вечерней газете, которую она прочла за ужином, имени Эдвина Экклстона не было.
Список сократился вдвое по сравнению с утренним. Завтра он станет ещё короче.
— Может, часок поиграем в теннис, а потом сядем за учебники?
— Давай.
— Проигравшая делает домашку за победительницу…
— Нет уж.
Они шли вдоль здания общежития, болтали, и Жизель старалась не думать ни о чём тяжёлом.
— Рудник!
Какая-то девушка сверху выкрикнула её старое имя. Она сделала вид, что не услышала, и продолжила идти, но в следующий миг…
Плюх!
Что-то пролилось прямо на Жизель.
Она моргнула, и тут же на ресницы упали холодные капли. Влага просочилась сквозь тонкий кардиган, намочила блузку и кожу — от этого по телу побежали мурашки.
Ей на голову вылили ледяную воду.
Судя по всему, на неё опрокинули целое ведро: вода струилась по толстой светлой косе до самого низа.
Подобное происходило не в первый раз.
Она — простолюдинка, причём родом из Розеля, — поступила в элитную школу для аристократии. И сделала это благодаря опеке одного из самых завидных холостяков в королевстве, главы прославленного дома, почти равного по влиянию короне.
Зависть и издёвки были вполне ожидаемы.
Именно поэтому она тщательно скрывала, что родом из Розеля. И что поступила сюда по рекомендации дяди.
Но к тому моменту Жизель уже избавилась от акцента и свободно говорила на изысканном языке верхушки Мерсии, так что в первый семестр об её происхождении знали лишь несколько преподавателей.
Но в мире не бывает тайн.
«Говорят, герцог Экклстон приютил розельскую сироту после инцидента в Свонлейке. И теперь эта сирота учится в нашей школе».
Все довольно быстро поняли, что Жизель Бишоп — та самая сирота.
С этого и начались издевательства. Кто-то разузнал её розельское имя, от которого она давно отказалась, и теперь над ней издевались, нарочно выкрикивая в коридорах «Наталия Рудник».
«Фуллертон берёт уже и батраков. Видно, совсем сдали позиции».
Говорили, что она позорит школу, но самые знатные ученицы в травле не участвовали — ведь их собственное достоинство стояло выше репутации интерната.
Такие ученицы просто игнорировали Жизель. Когда им приходилось общаться с ней на занятиях или в клубе, они были вежливы. Возможно, за её спиной кривились от отвращения, но Жизель было всё равно.
Учителя тоже относились к ней в целом доброжелательно, поскольку дядя каждый год делал крупные пожертвования от имени Жизель.
Может, кто-то из взрослых и презирал её в глубине души, но умел этого не показывать. На то они и взрослые.
А вот девушки из знатных семей, которые сами надеялись стать невестами герцога, выбирали другой способ нападок.
— Мисс Бишоп, так вы и есть та бедная сиротка, которую опекает герцог?
Они время от времени приглашали Жизель на чай или обед. С виду будто бы из вежливости, чтобы произвести хорошее впечатление на дядю, но на деле это был всего лишь способ унизить её, не марая рук.
Метод был почти всегда один и тот же.
— Расскажите, пожалуйста, как вы познакомились с герцогом на фронте?
Сначала расспрашивали, как она с ним встретилась, вынуждая Жизель своими же устами озвучить собственное жалкое прошлое.
— В таких глухих горных деревушках на границе, наверное, и не знали о существовании подобных угощений?
Подавали деликатесы, которые в деревне считались редкостью, а Жизель уже ела их досыта в резиденции герцога.
— Потерять родителей в столь юном возрасте… вам, должно быть, очень тяжело.
Всю встречу смотрели на неё с жалостью, а на прощание вручали чек в качестве подаяния.
Они были уверены, что Жизель мечтает занять место герцогини, и изо всех сил старались напомнить ей о её настоящем статусе «розельской сироты».
Как будто я всерьёз метила в герцогини. Смешно. Зря беспокоятся.
Наверное, поэтому некоторые ученицы даже советовали ей уйти в монастырь. Если бы дядя, мечтавший однажды провести её к алтарю в роли отца, это услышал — он бы взбесился.
А между тем те, кто открыто травил Жизель, чаще всего принадлежали к самому низу здешней иерархии.
Выскочки, дети нуворишей или провинциальных землевладельцев без титула. Для них поступление в академию Фуллертон было одним из немногих поводов для гордости и за себя, и за свою семью.
И тут какая-то сирота, которой следовало бы побираться на улицах, получила покровителя и зашла в школу с парадного входа. Неудивительно, что у них она вызывала ненависть.
«И такие твари станут потом учителями и матерями? В таком случае, у нашего королевства весьма незавидное будущее».
Елена, дочь иностранного предпринимателя, тоже попадала под прицел, как и Жизель. Постепенно они сблизились, плечом к плечу отражая нападки.
— Вот же дьяволицы! Чёрт, а это ещё такое?!
Оказалось, на неё плеснули не просто водой. Когда Елена провела рукой по макушке Жизель, чёрная липкая тварь с глухим шлепком упала к их ногам.
Это была пиявка.
Жизель и сама почувствовала, что вода пахла чем-то тухлым.
— Быстрее вытрись.
Елена протянула ей носовой платок, но Жизель принялась вытирать не лицо, а сумку.
Как же обидно.
Эту сумку ей купил дядя, когда она поступила в школу. Четыре года Жизель берегла эту вещь так тщательно, что и не скажешь, сколько ей лет. И вот теперь она промокла насквозь.
— Когда герцог вернётся, с вашими семьями будет покончено! — Елена потрясла кулаком вверх, но в ответ донеслось насмешливое:
— Пусть для начала вернётся.
После того как объявили о возвращении пленных, всё было спокойно, но стоило появиться сомнениям в том, выживет ли дядя вообще, — началось это.
— Он вернётся, — прошипела Жизель, стискивая зубы и глядя в землю. В прошлом году на неё кидали живых пиявок. Теперь — мёртвых. Послание было очевидным.
Твоей пиявочной жизни тоже пришёл конец.
— Я не пиявка.
Я отплачу за всё, что он для меня сделал.
Она снова стиснула зубы и наклонилась.
Невозмутимо. Элегантно.
Будто произносила заклинание, она стала поднимать чёрные трупики с брусчатки. Одну за другой. Вся мокрая, как водяной дух, с которого капало прямо на землю.
— Господи, она трогает их руками!
— Какая мерзость…
Но если Елена, ругаясь на родном языке, орала наверх, то Жизель ни слова не сказала. Даже головы не подняла.
Потому что и так знала, кто это был.
Та же группа, что и утром.
Реакция — дело времени. Нужно просто дождаться подходящего момента.
Жаловаться надзирательнице или директору было бессмысленно. В этой школе учились девушки из таких влиятельных семей, что вмешиваться в их дела осмелились бы разве что ради принцессы. Всё остальное — «внутренние конфликты между ученицами».
А это значило, что в то, чем займётся Жизель, школа тоже не станет вмешиваться.
И той же ночью зачинщица, травившая Жизель, поскользнулась в душевой на мёртвой пиявке и сломала ногу.
— Это Бишоп подстроила!
Девушка утверждала, наступила на пиявку, которая упала с потолка. Но доказательства буквально утекли в слив.
— Если бы Жизель не позвала надзирательницу, ты бы до утра так и лежала на кафеле, и утром нашли бы твой труп. Так что заткнись, — огрызнулась Елена.
— Всё в порядке, Елена. Я и не ждала благодарности, — спокойно ответила Жизель.
Эта школа — утончённое поле битвы.
Если они — всего лишь сброд, не отличающийся от уличных хулиганов, то Жизель была опытным солдатом, который одним точным ударом укладывает врага, а затем вызывает санитаров.
На следующее утро в столовой стояла тишина.
Все смотрели на Жизель. Она сидела посреди зала и плакала.
Девятый список пленных, подлежащих возвращению:Майор Эдвин Фицджеральд Экклстон
Её ангел возвращался из ада живым.
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      Хм, достаточно просто позвонить дворецкому в Темплтон, и сразу станет ясно, что это не так.
Но даже если и позвонить, услышать голос дяди всё равно было невозможно.
— Герцог заболел?
— Нет, мисс Бишоп, он не болен.
Раз уж даже не ранен, можно выдохнуть с облегчением.
Хотя... я думала, что как только он вернётся, сразу приедет ко мне в школу.
Жизель, которая была уверена, что так и будет, поникла.
— Если будешь ходить с таким мрачным лицом, кто вообще пригласит тебя свидание?
Елена подошла и начала читать нотации в том же духе, что и всегда: мол, среди гостей на выпускном наверняка будут привлекательные холостяки, и не мешало бы кого-нибудь присмотреть.
— Мне не нужен никакой партнёр для свидания.
— То есть ты всерьёз собираешься пойти сегодня на выпускной бал одна?
— Просто подойти к какому-то незнакомцу и попросить пойти с тобой на бал — это же бред. Ну кто так делает?
— А почему бы и нет? Если мужчина хоть сколько-нибудь сообразительный, то, услышав, что у тебя нет партнёра, тут же должен встать на одно колено со словами: «Позвольте оказать вам эту честь!» Ладно, давай, подними голову. Я тебя накрашу.
Жизель подняла голову и отшатнулась. Веки у Елены были цвета фингалов.
— Я... я лучше вот этим…
Она указала на самый светлый оттенок из теней, что были у Елены — персиковый.
— Так, открой глаза. Ну как?
— Не слишком ли ярко?
— Вот это?
Елена раскрыла журнал и, глядя на иллюстрации, принялась водить кистью. Жизель никак не могла избавиться от чувства, что стала живым холстом.
— А-а-ай! Это что, усики саранчи?
Когда Елена взялась за бритву и попыталась, как в журнале, проредить ей брови, Жизель сжала подруге запястье.
— Брови не трогай. Только глаза и губы.
— Как скажете, мисс. Делаю, как велено. Вот, готово. А теперь…
— На щёки? Да я как пьяница с улицы выгляжу.
— Это вообще-то сейчас самый модный макияж, бабуся Жизель.
Жизель смогла подойти к зеркалу только после того, как её облили духами с ног до головы.
Всё равно ведь нет никого, перед кем хотелось бы выглядеть красиво… Может, зря всё это...
Ей казалось, что макияж получился чересчур ярким, но времени на переделку не было. Надев шапочку и мантию, Жизель вышла из общежития.
Вопреки её настроению, погода была удивительно ясной. До начала церемонии оставалось всего минут десять, и перед актовым залом уже толпились студенты, учителя и гости.
— Простите, разрешите пройти.
Она старалась протиснуться сквозь толпу у входа, как вдруг люди начали возбуждённо переговариваться.
— О боже, эта машина...
— Ничего себе. Он ведь не говорил, что придёт.
Директор, который до этого разговаривал с родителями, поспешно поправил одежду и двинулся туда, куда были устремлены все взгляды.
— Сама королева пожаловала? Жизель, пойдём хоть посмотрим, кто там.
Жизель уже собиралась войти внутрь, но поддалась натиску любопытной Елены и пошла с ней.
— Только бы не королева… э?
Стоило им протиснуться сквозь толпу, как Жизель застыла на месте: на площади стоял роскошный седан, а герб на задней двери показался до боли знакомым.
Экклстоны? Не может быть…
Больше всего похоже на то, что приехал дядя, но в это просто не верилось.
Да он даже на приёме в королевском дворце не появился. С чего бы ему приходить на мой выпускной? Может, дворецкий заехал за вещами и перепутал актовый зал с общежитием?
Жизель поспешно попыталась придумать логичное объяснение, но в это же мгновение из машины вышел сопровождающий и с почтением открыл заднюю дверь. А следом появился молодой джентльмен с огромным букетом в руках.
Он вышел на площадь, провёл рукой по зачёсанным назад чёрным волосам, блестящим от помады, и стал окидывать взглядом собравшихся, будто кого-то искал. Все вокруг застыли и уставились на него.
Одни — из-за его громкого имени. Другие — из-за его выдающейся внешности.
А может, из-за той самой властности, которая чувствовалась в его внушительном росте и крепкой фигуре, и которую не мог скрыть даже элегантный костюм-тройка.
Какова бы ни была причина, с появлением этого мужчины воздух на школьной площади изменился, а мир Жизель перевернулся с ног на голову.
Пускай они не виделись почти полторы тысячи дней, она бы узнала его где угодно. Это был её…
— Дядя!
…самый родной человек.
Жизель рванула вперёд и крепко обняла его. Когда она подняла голову и их взгляды встретились, его глаза широко распахнулись от удивления.
Даже зрачки дрогнули, но Жизель не заметила, потому что в её собственных глазах стояли слёзы.
— Я так скучала по вам. Почему вы пришли только сейчас?
— Прости, что опоздал.
Низкий и мягкий голос дяди, как мелодия виолончели. Прохладный мятный аромат, доносящийся с его дыханием. Это было так невыносимо знакомо, так до боли желанно, что сердце затопила горячая волна облегчения.
— Не надо извиняться. Я не упрекаю вас. Это потому, что мне так, так радостно… Спасибо, что пришли на мой выпускной. Я правда… правда счастлива.
— Я обязан быть здесь.
Человек, который отказался от всех приглашений и заперся у себя, говорит, что на её выпускной просто обязан был прийти.
Когда она не смогла сдержать радость и широко улыбнулась уголками глаз и губ, у дяди заметно дрогнул кадык.
— Передо мной уже не та девочка, по которой я скучал. Пока мы не виделись, ты стала настоящей леди.
Жизель уже хотела ответить, что, несмотря на все тяготы, через которые дядя прошёл на войне, он выглядит даже лучше, чем прежде, — как вдруг...
— Простите, герцог, — послышался голос директора. — Мисс Бишоп и в самом деле вела себя как настоящая леди, как мы и учили её в Фуллертоне… но вот в один момент — вот так вот…
— А.
Жизель будто обожглась и резко отпрянула из его объятий. Лицо вспыхнуло, как от настоящего ожога.
Я вела себя как ребёнок?
Причём прямо перед огромной толпой свидетелей.
Я же ещё и закричала «Дядя»! Боже…
В порыве радости она совсем забыла, что при посторонних должна называть его «господин герцог».
И теперь, после всего этого неподобающего поведения, она ещё и умудрилась почувствовать гордость, услышав, что стала настоящей леди. До чего же бессовестно.
И всё же дядя отнёсся к Жизель по-взрослому и с такой заботой, что ей стало ещё более неловко.
— Если кто и виноват, то это я, что не предупредил о своем визите.
Жизель стояла поодаль, глядя на свои аккуратно сложенные ступни, как вдруг дядя протянул к ней руку.
Она робко положила ладонь на его — такую большую, что её собственная казалась ещё совсем детской.
Он, как в былые времена, мягко сжал её руку и слегка потянул к себе. Его тепло, такое же, как раньше, снова обволокло Жизель.
— Я просто хотел устроить сюрприз для моего маленького ангела…
Она, будто тая в этом тепле, невольно шагнула ближе, и он, словно так и должно быть, вложил её руку в сгиб своей руки.
— Наверное, я переборщил и моё озорство оказалось слишком резким?
Сейчас он смотрел на неё с такой ласковой улыбкой, что перед Жизель стоял не герцог Экклстон, а её добрый, родной дядя.
— Как достойные представители Фуллертона, мы не должны довольствоваться достигнутым, а идти навстречу новым приключениям…
Эдвин, сидевший в первом ряду среди почётных гостей, поднял взгляд на выпускницу, произносившую речь с трибуны.
Раньше он смотрел на Жизель снизу вверх только в тех редких случаях, когда она, как непослушная девчонка, забиралась на дерево. И теперь, глядя на неё, он вдруг ощутил прилив особенного чувства.
Староста, значит…
Эдвин подпер щёку рукой, погружённый в мысли.
Когда другим детям было по десять лет, и они уже заканчивали начальную школу, Жизель только училась читать и считать. Фуллертон стал её самой первой школой.
А теперь она — лучшая ученица академии. Не восхищаться и не гордиться этим было невозможно.
Это значило, что за те четыре года, что его не было рядом, она усердно старалась сама. Его тревоги, что без него она ничего не сможет, оказались полным заблуждением.
Почему же, несмотря на гордость, в сердце поселилась странная пустота?
Когда церемония закончилась, Эдвин вышел вместе с Жизель. Они встали рядом — Жизель была в академической шапочке и держала в руках свиток с дипломом — и его сопровождающий сделал несколько памятных снимков.
— Жизель, я так горжусь тобой.
— Спасибо.
Он, не задумываясь, протянул руку, чтобы потрепать её по голове, но вдруг замер.
Раньше он всегда целовал её в лоб или обнимал, когда хвалил. Но теперь казалось, что так делать уже нельзя.
Только в тот момент, когда Жизель подбежала и обняла его, Эдвин понял: он всё это время ждал увидеть ту самую четырнадцатилетнюю девочку.
Он и представить не мог, что в его объятия бросится девушка, которой идёт яркий макияж.
Девочка, которая раньше едва доставала ему до груди, теперь выросла до уровня кадыка и стала настоящей леди. С одной стороны, радовало, что она смогла вырасти такой самостоятельно, а с другой — было немного обидно, что она выросла так быстро и не стала его ждать.
Да, именно из-за этого и было так странно на душе.
Ты, наконец, встретил ту, кто искупит твою вину, и ту, кто тебя спасёт.
А теперь — веди себя как джентльмен и поприветствуй её.


  

  



  


  

    
      — Сюда.
Только после того, как они с директором школы вежливо выпили по чашке чая, Жизель смогла показать дяде территорию.
— Здесь я жила.
Получить разрешение у надзирательницы оказалось нетрудно. Даже если это был женский кампус, для героя, которого уважала вся страна, сделали исключение.
Из комнаты Жизель уже вынесли все вещи. Ей хотелось показать ему, как она здесь жила, поэтому было немного обидно. Но одно только присутствие дяди так волновало девушку, что она не знала, куда себя деть.
Он настоящий. Мой дядя.
Смотрю, как дядя своей большой ладонью гладит стол, за которым я сидела каждый день в течение четырёх лет, и не могу поверить, что всё это происходит на самом деле.
Словно во сне…
Он выглядит точь-в-точь как четыре года назад, и это лишь сильнее усиливает ощущение нереальности происходящего.
Пусть он и выглядит немного исхудавшим после года в плену, но ведь вернулся целым и невредимым. Разве это не чудо?
— Четырёхлистный клевер вас защитил?
Он кивнул, будто это было само собой разумеющимся.
— Он не стёрся?
Жизель протянула руку — ей хотелось самой убедиться, что талисман остался на месте. Но он сразу спрятал руки за спину, словно не желая их показывать.
Я тянусь за его спину. Дядя всё время уворачивается, поворачиваясь то в одну, то в другую сторону.
Жизель раззадорилась и не собиралась сдаваться.
— Попалась.
— Ай.
Игра в салочки, в которой они кружили по комнате, закончилась тем, что он схватил её за нос и победил.
— Взрослая девушка играет в догонялки… Пожалуй, стоит потребовать у директора возврат за обучение.
Выглядело так, будто он отчитывает озорную девчонку, но ведь на самом деле эту шалость устроил именно дядя. Его тёплый, смеющийся взгляд был точь-в-точь таким же, каким он смотрел на Жизель, когда поддразнивал её в детстве.
Жизель почувствовала облегчение, будто вернулась в те беззаботные времена, и задала ему тот же вопрос, что и сразу после окончания войны.
— Дядя, а теперь мы куда?
Вопрос дерзкий: я нисколько не сомневаюсь, что поеду с ним.
Ведь тогда дядя приютил такую же дерзкую сироту.
Я и на этот раз надеюсь, что всё будет так же.
— Вечером, наверное, будет поезд до Темплтона.
Жизель надеялась, что он сразу отвезёт её в поместье, но, похоже, дядя думал о другом, потому что переспросил:
— А бал?
Сегодня вечером в столице Ричмонде, недалеко от Фуллертона, должен пройти выпускной бал.
Ученицам впервые официально разрешалось прийти с партнёром, — важный момент, когда девочку признавали девушкой.
«Начало в восемь вечера, в Эмхерст-холле. Конечно, у вас, герцог, наверняка уже всё расписано… Но если вдруг появится свободная минутка…»
Директор совсем недавно подходил к нему и тоже просил присутствовать на вечере, добавив, что среди опекунов будет много влиятельных гостей — удобный повод встретиться и обменяться приветствиями после долгого перерыва.
Я ведь тоже давно его не видела. У меня тоже накопилось столько всего, что хочется рассказать.
Жизель не хотела, чтобы у неё отнимали дядю.
Она присела рядом, прислонившись к столу, у которого стоял он. Его строгие брюки были в тон её школьной юбке, будто так и задумано. Вот так бы и сесть рядом в поезде — будет совершенно идеально.
— Я не хочу идти. У меня даже пары нет.
— Правда?
— Угу.
— Почему?
— …Потому что я ни с кем не знакома.
— Как это?
— Это же школа для девочек.
— А за пределами школы? Разве ученики не встречаются тайком, в обход взрослых?
— Я таким не занимаюсь.
— Жизель, ты ведь не делаешь ничего плохого. Не нужно так отчаянно это скрывать. Я же не какой-нибудь старомодный зануда.
— А я старомодная зануда, так что ни с кем не встречалась.
Дядя тихо рассмеялся, но уже в следующую секунду в его глазах возникло лёгкое недоумение.
Почему у тебя никого нет?
Жизель почему-то почувствовала себя несправедливо обвинённой и с лёгкой обидой ответила, надув губы:
— Я была сосредоточена на учёбе.
— Молодец.
Дядя хвалит меня. И, как раньше, гладит по голове.
Но в тот миг, когда его пальцы, скользнув по волосам, проникли сквозь пряди и коснулись затылка, — то волнение, которое ощутила Жизель, уже не было таким, как в детстве.
А может быть, и это тоже напоминает что-то из прошлого.
— Ах, точно! Мой табель! Я же положила его в вещи… Я потом вам покажу…
Смущённая Жизель заговорила сбивчиво и торопливо, а дядя тем временем пристально смотрел ей прямо на губы.
— П-почему вы так смотрите?
— Такое чувство, будто ты это уже не раз делала.
Жизель решила, что он намекает на свидания, и вспыхнула.
— Я же сказала, я ни с кем не встречалась!
Оказалось, он говорил о косметике.
— А, э-это… Соседка по комнате накрасила. Я вообще редко крашусь…
Наверняка выглядела глупо в его глазах. Будто ребёнок, стащивший у мамы помаду.
Она потянулась за платком, собираясь стереть помаду с губ, но дядя перехватил движение, заслонив ей рот тыльной стороной ладони.
— Не стирай. Тебе идёт.
— Правда? …Спасибо.
Жизель вдруг почувствовала неожиданную благодарность к Елене, которая её накрасила.
А почему так жарко-то вдруг?
Она прижала платок к разгорячённому лицу и стала обмахиваться. Дядя, наблюдая за ней, мягко улыбнулся, прищурившись, а затем вернулся к теме, которую Жизель уже считала закрытой.
— В любом случае, если у тебя появится парень — не скрывай. Я смогу сразу понять, хороший он или нет.
— Если появится, первым делом представлю его вам. Нет, даже раньше — сначала спрошу у вас разрешения встречаться.
— Не нужно у меня разрешения спрашивать.
Он с неловкой улыбкой покачал головой, но тут же снова с хитрецой повторил:
— Так что, у тебя правда нет партнёра на бал?
Как будто всё это время он выманивал признание.
— Говорю же, нет!
Жизель воскликнула с возмущением, а он лишь засмеялся той самой своей старой, дразнящей улыбкой. Жизель почувствовала себя маленькой девочкой и с детским упрямством принялась упрашивать.
— Я бы лучше с вами осталась… чем на этот бал…
— Никто ведь не запрещает сделать и то и другое.
Он поднялся, стёр с лица озорство, и, как галантный кавалер, протянул ей руку. У Жизель екнуло сердце.
— То есть… вы хотите стать моим…
— Примерю снова на себя роль опекуна.
— А…
Что я вообще себе напридумывала.
Жизель вспыхнула так, что обмахивание платочком уже не спасало.
Что со мной?
Просто потому что мы давно не виделись. Да. Только поэтому.


— Принеси пепельницу.
— Пепельницу… сэр?
Дворецкий таунхауса, хоть и отчётливо расслышал приказ герцога, не мог не переспросить — ему самому показалось, что это глупо. Но у него и правда не было другого выхода: в гостиной, кроме хозяина, не было ни души.
Герцог не курит.
Эдвин Экклстон с таким отвращением относился к истории мужчин своего рода, погрязших в разврате, что в итоге наложил запрет на всякое удовольствие и для себя.
Он был настолько аскетичен, что даже к сигарам — удовольствию, которое скорее можно было назвать вкусовым предпочтением, чем пороком — никогда в жизни не прикасался.
Разумеется, управляющий поместьем в Темплтоне предупредил его, что герцог может показаться не таким, как прежде.
Так вот оно что, сигары?
После войны солдаты меняются — это не редкость.
Видимо, начал курить на фронте, чтобы снять напряжение, а теперь вошло в привычку.
Дворецкий ошибся, приняв это за вероятную перемену вкусов.
— Вот, пожалуйста.
Он поставил пепельницу из чёрного оникса на кофейный столик и отошёл. Эдвин кивнул и жестом указал на дверь.
Только оставшись один, он вынул из внутреннего кармана портсигар.
Достал сигару, аккуратно отрезал край, зажал в зубах. Поднёс огонь, вдохнул и сразу нахмурился.
Мерзость.
Сигары были не в его вкусе. Они нравились тому.
Тот, кто поселился у него в голове, как паразит, но при этом умудрялся быть ужасно разборчивым: признавал только одну марку сигар из Констанца.
Эдвин снял с сигары бумажную ленту с логотипом бренда и бросил в пепельницу. На ней ярко блестела надпись на языке вражеской державы и вскоре от неё осталась лишь горстка пепла.
С трудом сдерживаюсь, чтобы не потушить эту проклятую сигару прямо сейчас, но всё же снова беру её в рот.
Это взятка. Порой хватает нескольких затяжек, чтобы он затих.
Эдвин глубоко вдохнул ещё раз и зажмурился.
А может, он наслаждается не самим дымом, а тем, как Эдвина передёргивает от отвращения.
Нравится мне или нет, я иду тебе навстречу. Так что и ты сотрудничай.
Ответа не последовало. И не могло последовать.


  

  



  


  

    
      И всё же, несмотря на всё это, Эдвин продолжал настойчиво его уговаривать.
Пожалуйста, только сегодня вечером.
— Я бы лучше с вами осталась… чем на этот бал…
— Никто ведь не запрещает сделать и то и другое.
Очарование той самой девочки, с которой он наконец встретился вновь, заставило его забыть обо всём. Лишь когда с уст уже слетело предложение, продиктованное сердцем, разум с опозданием подал сигнал тревоги.
Нет гарантии, что он будет сидеть сложа руки.
Но в тот самый миг в глазах Жизель вспыхнуло безмерное ожидание. Он не мог позволить, чтобы надежда, которую столько лет лелеяла девочка, ждавшая лишь его, обернулась разочарованием.
Да, это главная, но вовсе не единственная причина, по которой я решаю появиться на балу.
— Как прошла школьная жизнь?
— Было очень весело.
Врёт.
Эдвин, сам прошедший через ад кадетской школы, знал лучше любого другого: жизнь в интернате ничем не отличается от армии.
В таком обществе, где иерархия жёстко установлена, нужно уметь выживать.
А главным критерием для определения места в этой иерархии среди детей был социальный статус родителей. Но у сироты Жизель был лишь опекун.
И пусть Эдвин стоял на самой вершине пирамиды власти, его влияние могло поднять её разве что на пару ступеней.
— Видела, как она вцепилась в него, будто пиявка?
— Не знаю, кто станет герцогиней, но надо бы сначала отцепить пиявку.
Шёпот, пробившийся сквозь толпу, заполнившую актовый зал и достигший его ушей, был тому доказательством.
Люди верили: если родство по крови не прервётся никогда, то от покровительства могут отказаться в любой момент. Особенно если этот покровитель может умереть завтра на поле боя.
Бал был его последним шансом показать всем, что он действительно относится к Жизель как к дочери. Последней возможностью поднять её место в глазах однокурсниц.
И возможностью расчистить ей путь — теперь, когда она почти взрослая — в высшее общество.
— Так что хотя бы на этот раз, помоги мне.
— Что?
Услышав издалека голос Жизель, Эдвин поднял голову. Он доносился из-за закрытой двери.
— Простите, что вы сказали?
Похоже, он так погрузился в мысли, что даже не услышал, как она постучала.
— Минуточку.
Он положил недокуренную сигару в пепельницу и встал. Нельзя было впускать в это прокуренное, пропахшее гарью помещение ребёнка с чувствительными лёгкими.
— Ты уже собра…
Но, открыв дверь, Эдвин не договорил.
Он ждал девочку.
Сколько бы она ни старалась играть в леди, от её пальцев всё ещё тянуло запахом луговой травы и цветочного настоя — юный, сладковатый аромат девочки окутывал её с головой.
Но перед ним стояла женщина.
В школьной форме она всё ещё выглядела ребёнком, но стоило надеть платье — и сомнения не осталось.
Более того, белое шёлковое платье Жизель следовало последним модным тенденциям: оно облегало фигуру, подчёркивая силуэт, и смело открывало спину.
«Обсуди с мисс Бишоп и подбери ей платье с украшениями».
Узнав заранее о предстоящем балу, Эдвин сам велел дворецкому в таунхаусе подготовить для Жизель наряд. Но он не ожидал, что подготовят такое.
Когда взгляд скользит по обнажённой коже, возникает ощущение, что я совершаю грех. В конце концов я так и не нахожу куда смотреть, и отвожу глаза.
— Я… странно выгляжу?
— Нет.
Не странно — и в этом вся беда. Признать, что девочка, которую я считал вечным ребёнком, становится взрослой, по-прежнему нелегко.
Для него это был не постепенный процесс, а внезапное превращение.
— Просто ты так сияешь, что у меня глаза заслезились.
Овладев собой, Эдвин с вежливостью, достойной джентльмена, протянул Жизель руку.
— Мисс Бишоп.
Ребёнку нужен взрослый, а юной леди — кавалер.
— Для меня великая честь сопровождать на балу самую ослепительную даму под этим небом.
Жизель покраснела, не ожидав такого взрослого обращения, и осторожно положила руку ему на локоть.
— И для меня честь идти рядом с самым выдающимся джентльменом на свете.
На самом деле сияет он. Меня, закутанную в белый шёлк и драгоценности, блеск не удивляет, так и должно быть. Но как получается, что даже в чёрном фраке он выглядит таким ослепительным?
Пока они шли к припаркованному у таунхауса седану, Жизель всё время украдкой смотрела на него.
Будто смотреть на дядю стало чем-то запретным.


— Господи, это же сам герцог Экклстон!
— Здесь? Нет, я точно сплю. Это сон!
Стоило им переступить порог бального зала в Эмхерст-холле, все взгляды устремились к ним. Директор, как и днём, подбежал почти бегом, чтобы поприветствовать герцога.
Атмосфера в зале напоминала королевский визит. Толпа бурлила, все радовались внезапному появлению героя. Но нашлись и те, кто, облизывая губы, тут же зашептался:
— Почему именно сюда он явился?
Первый публичный выход влиятельной фигуры всегда значим: он подаёт сигнал о намерениях и дальнейшем положении.
Именно поэтому известные персоны тщательно выбирают, где впервые появиться после долгого отсутствия.
А тут — герцог Экклстон, главная фигура среди всех, вернувшись с фронта, выбрал для первого выхода выпускной бал сироты, которую опекает.
Что он этим хочет сказать?
Пока вокруг витали самые разные догадки, представители высшего общества хлынули к Эдвину.
— Мы так рады, что вы вернулись целым и невредимым, Ваша Светлость.
— Благодарю.
— Когда стало известно, что вы уединились в особняке, мы начали волноваться, но, увидев вас сегодня, понимаем — волновались зря. Вы отлично выглядите.
— Вернувшись, я обнаружил, что рабочий стол завален делами.
— Ах, понимаю…
— Неудивительно, вы же отсутствовали почти четыре года, Ваша Светлость.
— Но всё же… разве не лучше сперва увидеться с людьми, чем сразу погружаться в работу?
Женщина средних лет, ненавязчиво вмешавшаяся в разговор и заговорившая свободно и непринуждённо, была тётей Эдвина — герцогиней Роксворт.
— Вы правы. Потому-то я и отложил всё, чтобы сегодня встретиться со всеми лично.
Он счёл, что вежливого обмена любезностями уже достаточно и пора было перейти к цели визита.
Эдвин положил ладонь поверх руки Жизель, которую она сдержанно держала у него на локте. В тот же миг внимание всех присутствующих сместилось на девушку, которая до этого стояла в стороне, будто всего лишь чья-то спутница, а не главная героиня сегодняшнего вечера.
— Позвольте представить — мисс Жизель Бишоп. Выпускница Фуллертона, окончившая академию с отличием. Осенью она начинает учёбу в Кингсбридже — тоже первой в списке.
— Ах, так это и есть та самая юная леди, которую вы, герцог, опекаете… — старый господин, взглянув на Жизель, попытался что-то сказать, но тут же осёкся.
— Сирота из Розеля.
Однако его супруга, вместо того чтобы промолчать, как подсказывал этикет, с готовностью договорила за него.
— Разве не так?
В её взгляде читалось: я же просто озвучила факт. Что в этом такого? Но Эдвин понял: это не была случайная оговорка, сказанная без злого умысла.
Он стиснул зубы. Если даже при нём эти люди позволяли себе подобное высокомерие, страшно представить, как они вели себя, когда девочку не было кому защитить.
Они должны понять: оскорбляя Жизель Бишоп, они оскорбляют самого Эдвина Экклстона.
— Эм… ну… я…
Старуха, до этого презрительно смотревшая на розельскую сироту, сжала губы в тонкую линию и замерла, наткнувшись на взгляд молодого герцога. У неё похолодело в затылке.
Военный остаётся военным. Таким взглядом и убить можно.
Но она ведь действительно розелианка…
Старуха чувствовала себя несправедливо обвинённой. Розельцы — всего лишь убогие дворняги с примесью всякой грязной крови. Ну и что, что ей повезло с хозяином — породистой она от этого не станет.
Отродье без роду и племени теперь вздумает пролезть в высшее общество?
Она была уверена: все вокруг думают точно так же, просто боятся сказать это вслух.
Неужели герцог этого не понимает?
Она всего лишь хотела намекнуть герцогу, чтобы тот знал меру: слишком уж он превозносил эту розельскую сироту. Но герцог воспринял её слова так, будто она оскорбила его собственную дочь.
А может, и вовсе его женщину.
Слухи, которые ходили с давних пор, похоже, были недалеки от правды.
Если не ради этого, то зачем тогда менять ей имя, устраивать в престижную школу и пытаться стереть её прошлое?
Эдвин ещё ничего не сказал, но обстановка в зале мгновенно накалилась. Все, затаив дыхание, покосились на старуху.
Её муж, вытирая вспотевший лоб платком, стал нервно толкать жену локтем в бок.
Извинись немедленно.
Ему не нужно было говорить это вслух — всё и так было понятно. Хоть старухе и было обидно, выбора не оставалось. Перед ней стоял не кто-нибудь, а сам Экклстон. С усилием изобразив неловкую улыбку, она попыталась загладить сказанное.


  

  



  


  

    
      — Нет, я… Я просто хотела узнать правду. Если моя невинная реплика вас чем-то задела, прошу прощения…
Эта пожилая супружеская пара всегда отличалась высокомерием. Болтливые, да — но, сколько помнил Эдвин, прежде из уст кого-то из них звучало разве что «сожалею», но уж никак не «прошу прощения». Такое происходило впервые.
Всё развивалось даже лучше, чем он рассчитывал...
— Всё в порядке, мадам. Я действительно сирота.
То, что Жизель признается в этом вслух, не входило в его планы.
— И жизнь мне спасли, и саму меня — именно вы, милорд.
Её зрелая реакция — не принизить себя, а, наоборот, возвысить его — снова застала Эдвина врасплох.
— Они… они сказали, что я воняю, потому что я сирота, ещё и из Розеля…
В первый же год после того, как он привёз Жизель, Эдвин устроил её в ближайшую к особняку школу.
— А потом стали говорить, что я — живая игрушка, которую дядя нашёл на поле боя. Дети кидали в меня палки, велели подбирать… Я ведь не собака.
Девочка шла в школу с таким воодушевлением, но не прошло и трёх часов, как она вернулась в слезах и твёрдо заявила, что туда больше не пойдёт.
Она даже умоляла его сменить имя, чтобы не слышать, что она — сирота из Розеля.
Куда исчезла та ранимая девочка, которая всякий раз, услышав слова «сирота» или «розелианка», терялась и пыталась сбежать?
Успела стать взрослой и достаточно сильной, чтобы это больше не ранило.
— И что же мне делать, когда подобное говорит мисс Бишоп — та, кто спасла мою жизнь и судьбу? — сказал Эдвин, смягчив напряжённое лицо и подыграв Жизель.
Старый джентльмен рядом восхищённо подхватил:
— Его Светлость вырастил безупречно воспитанную леди. Мы давно знаем вас как выдающегося военачальника. Но вот что и в воспитании у вас столь редкий дар — этого я не ожидал.
— Что вы, всё наоборот. Талант — у мисс Бишоп. А я просто по счастливой случайности оказался рядом.
Хоть и не без трений, но Эдвин добился главного: все поняли, что за Жизель Бишоп стоит герцог Экклстон.
— И всё же… Первая, с кем вы решили поговорить по душам, оказалась именно эта девушка.
Герцогиня Роксворт, всё это время державшаяся в стороне, наклонилась к Эдвину и проворчала вполголоса.
— Похоже, вас с мисс Бишоп связывает нечто большее, чем принято думать.
За мягко изогнутыми глазами скрывался острый, пронзающий взгляд, требующий ответа. Требующий? А что, собственно, она пытается выяснить?
«Настоящий патриотизм — это не только сражаться на поле боя, но и заботиться о тех, кого война оставила за собой. Просто ребёнку стоит напомнить, где его место».
Когда Эдвин впервые привёл в дом сироту, тётушка была одной из немногих, кто отнёсся к этому с благосклонностью, потому что думала, что племянник хочет усыновить мальчишку.
Из-за коротких волос и удобных брюк, которые он сам велел ей носить в дороге, Жизель принимали за мальчика.
Но ребёнок, которого он привёз в особняк после окончания войны, был в юбке и в шляпке с большим бантом. И выражения лиц всех присутствующих в тот момент он до сих пор помнит.
«Так это была девочка?!»
Скандал разгорелся от семьи до всего высшего света, но вскоре утих сам собой. Да, это был не мальчик, а девочка, но и речь шла не об удочерении, а всего лишь о покровительстве.
Значит, вопросов с наследованием или преемственностью не возникнет.
— Никогда бы не подумала, что настанет день, когда мне будет жаль, что ты её не удочерил, — прошептала тётушка так, чтобы слышал только Эдвин.
И тут он понял.
Они презирали Жизель не из-за происхождения. Они остерегались её потому, что она — женщина.
Эдвин представил её сегодня как достойную молодую леди не просто так — он хотел, чтобы другие уважали её так же, как уважает он.
Но он не учёл главного: с этого момента они больше не будут видеть в ней ребёнка. В их глазах Жизель — женщина.
Он действовал, не осознавая разницы между своим восприятием и взглядами остальных, и, сам того не желая, породил неожиданное недоразумение.
Они думают, что я вижу в ребёнке, которого вырастил, женщину? Совсем с ума посходили.
Пока Жизель на минутку отлучилась, чтобы найти соседку по комнате, тётушка Эдвина, оставшись с ним наедине, спросила:
— Кто выбрал для неё белое платье? Или, точнее, стоит ли считать это чьим-то намерением?
Бессмысленная попытка уличить его в том, что наряд Жизель якобы намекает на брак. Его взгляд помрачнел от раздражения.
— Белый — это просто белый, не более.
— Вот как?
— Посмотрите вокруг. Вы считаете, в этом бальном зале только Жизель в белом платье?
— Но твоя спутница — в белом. Это уже другое.
— Она не моя спутница. Я пришёл сюда как её опекун и впредь останусь в этой роли.
Если когда-нибудь Жизель наденет белое платье с фатой, Эдвин станет тем, кто пройдёт с ней по дорожке и отпустит в конце пути.
Тем, кто проводит её к будущему мужу. А не тем, кто ждёт её там и возьмёт в жёны.
— Ты говоришь это с такой решимостью, что я почти успокоилась. Но вот это дитя не даёт мне покоя, — проговорила тётушка, глядя на Жизель, которая немного в стороне знакомилась с партнёром подруги. — Будь осторожен. Не удивлюсь, если она положит глаз на титул герцогини.
Как можно говорить такое. Эдвин стиснул зубы.
— Как вы можете так думать? Я для Жизель — как отец. Это оскорбление не только для неё, но и для меня, человека, который воспитал её как родную дочь.
— Слишком ты молод, чтобы быть ей отцом, а она — слишком взрослая, чтобы быть тебе дочерью.
Пусть она и его тётя, пусть герцогиня, занимающая почётное место на вершине светского общества — но всему есть предел.
— От ваших беспочвенных тревог до паранойи — один шаг.
— Если мои тревоги беспочвенны, докажи это поступком, не словами.
Именно в этот момент, когда Эдвин уже мысленно пропускал мимо ушей очередную фразу про список невест со всего света, составленный тётушкой, чтобы выдать его под венец в течение года...
— Рад встрече, профессор Флетчер.
Эдвин невольно обернулся, услышав знакомое имя.
Среди двух беседующих мужчин, которые находились от него в трёх шагах, было несложно понять, кто из них профессор Флетчер.
У того, что со спутанными седыми волосами, был такой вид, что белый халат подошёл бы ему куда больше, чем фрак.
Эдвин извинился перед герцогиней Роксворт и направился к пожилому незнакомцу.
— Простите за беспокойство. Вы профессор Флетчер из медицинской школы Кингсбриджа?
— Да, да, всё верно. А вы, сэр, простите, мы… не знакомы?
— Эдвин Экклстон.
— Так это вы!
Профессор хлопнул в ладоши от радости и тут же крепко сжал обеими руками руку Эдвина, которую тот протянул для рукопожатия.
— Небеса! Его Светлость сам заговорил со мной — это и честь невероятная, и вместе с тем вопиющая дерзость с моей стороны.
— Совсем нет, вы ничем меня не обидели.
— Ай-ай… Сам должен был подойти и поздороваться, но очередь из тех, кто хотел выразить вам почтение, была такой, что я только и думал, не отвлеку ли попусту столь важную особу.
— Что вы, совсем нет. Я как раз очень хотел с вами встретиться.
— Со мной?.. — профессор удивлённо распахнул глаза за круглыми линзами очков. — Уже то, что вы вообще знаете, кто я такой — само по себе честь. А то, что хотели со мной увидеться… мне кажется, я сплю.
— Вы недооцениваете себя.
Профессор Флетчер был всемирно признанным психиатром и одним из пионеров в области современной психиатрии.
— Даже я, человек совершенно несведущий, с большим интересом слежу за вашими исследованиями.
— Вот как. Удивлён, что вы, герцог, интересуетесь психиатрией.
За этим невинным замечанием не стояло никакой задней мысли, но Эдвин вдруг ощутил лёгкое беспокойство и поспешил объяснить:
— Когда командуешь солдатами на фронте, поневоле осознаёшь, что психическое здоровье ничуть не менее важно, чем физическое.
— Конечно, конечно. Всё же вы молодой командир, и мысли у вас передовые.
Профессор с удовольствием кивал, но вдруг лицо его приобрело задумчивое выражение.
— Но если говорить о моих исследованиях…
Продолжение фразы заставило Эдвина застыть.
— Вы имеете в виду расстройство множественной личности?
Герцог на миг позволил эмоциям вырваться наружу, но тут же спрятал их за вежливой улыбкой и кивнул.
— Любопытно, как вы, Ваша Светлость, заинтересовались такой темой. Неужели довелось наблюдать лично?
— Один раз.
В глазах за очками мелькнул живой огонёк.
— Это крайне редкий случай. Удивительно.
Почуяв возможность исследовать уникальный случай, профессор начал с заметной настойчивостью расспрашивать о «пациенте». Эдвин ловко уклонялся от прямых ответов, подавая всё в расплывчатой форме:
— В лагере для военнопленных один из наших офицеров проявил схожие симптомы.
Это не было ложью. К несчастью.



    
  






  

  



  


  

    
      — Так он тоже вернулся живым?
— Да.
— Радостная весть. Ах, разумеется, жаль, что война с врагом, вторгшимся в его разум, ещё не окончена.
Все было именно так, как и предположил профессор.
— Если вдруг вашему знакомому понадобится помощь, свяжитесь со мной… — он вынул из бумажника визитку и протянул ему.
— Я передам.
Эдвин, принимая визитку, собирался закончить разговор о том военном, но профессор, уже поддавшись любопытству, не мог остановиться.
— Можете рассказать, какие у него симптомы?
— Думаю, лучше, если он сам скажет.
— Ах, конечно.
— К тому же, вам, профессор, наверняка известно куда больше любопытных случаев.
— Разумеется.
Учёный, заметив интерес к своей области, да ещё со стороны богатого и знатного человека, не мог не воодушевиться. Он принялся с пылом рассказывать о своих исследованиях.
— Как видно из разнообразия случаев, причины, симптомы и прогнозы сильно различаются, и многое в этой области всё ещё покрыто завесой неизвестности.
— Понимаю.
— Поэтому диагноз поставить трудно, и ошибок бывает много.
— А случаи полного выздоровления встречаются?
Улыбка, не сходившая с лица профессора во время разговора, мгновенно поблекла.
— По правде говоря, крайне редко. Среди психических заболеваний это одно из самых неблагоприятных в плане прогноза.
— Вот как.
— Хотя… лет десять назад у одного из моих пациентов, к счастью, лечение оказалось очень успешным…
Ненавязчиво. Скрытно. Скрываясь под маской интеллектуального любопытства, Эдвин вдруг заметил кое-что.
— Тогда я использовал метод лечения, основанный на…
— Простите, профессор, у меня возникло неотложное дело. Могу я услышать вашу историю в другой раз?
— Ах, я, видно, слишком долго вас задержал.
— Наоборот, мне стоит извиниться. Хотелось бы как-нибудь отдельно встретиться и подробно обсудить. Я свяжусь с вами.
— Да, милорд. Буду ждать.
Как только Эдвин оборвал разговор, он без колебаний пересёк танцпол, где кружились пары, и направился в противоположную сторону.
— Ой!
Чуть задержись он, Жизель успела бы попробовать шампанское, которое только что взяла у официанта.
— Алкоголь тебе пока нельзя.
— Но ведь…
— Нельзя значит нельзя.
Когда он строго пресёк её, Жизель обиженно надула губы. В такие моменты она выглядела как настоящий ребёнок. Поэтому о шампанском не могло быть и речи.
Эдвин осушил бокал, затем кивнул в сторону танцпола.
— Прекрасная мисс Жизель, раз уж вы пришли на бал, не лучше ли блеснуть в танце в новом платье, чем выставлять себя пьянчужкой?
— Вы предлагаете мне танцевать одной?
Жизель всё ещё сердилась из-за отобранного шампанского и, скрестив руки, прислонилась к стене и ответила с надутым видом.
— Ни один кавалер не пригласил?
— Нет.
Не может быть.
Настоящий опекун обязан не спускать глаз с ребёнка ни на миг. Эдвин, даже разговаривая с профессором Флетчером, краем взгляда всё время следил за Жизель.
Молодые люди один за другим подходили к ней, заговаривали, но Жизель всех вежливо отсылала и продолжала стоять у стены как тихая недотрога.
Прим. пер. В корейском часто используют термин, заимствованный из английского «월플라워» (wallflower). Это буквально транслитерация. Дальше из вики: желтушник (англ. wallflower) — это человек с интровертным типом личности или, в более крайних случаях, с социальной тревожностью. Такие люди посещают вечеринки и общественные собрания, но обычно дистанцируется от толпы и активно избегают внимания. Они также могут быть общительны с друзьями, но не с незнакомцами.
Само название происходит от одноимённого растения, которое очень часто растёт у стен или в трещинах в стенах. «Желтушники» могут тихо стоять у стены и просто наблюдать за другими на общественном собрании, совершенно не вмешиваясь.

  

  



  


  

    
      — Бежать не нужно, но ближе не подходи.
— Почему?
— У тебя слабые бронхи.
Всего раз в детстве простыла, а он до сих пор об этом твердит.
Эту ворчливую реплику Жизель так и не озвучила.
Жизель, с ранних лет закалённую заботой о детях и работой на ферме, дядя считал болезненной. Она ненавидела недоразумения, но именно оно почему-то ей нравилось.
Вот почему я никогда не говорю, что вовсе не больна. Даже если меня будут продолжать считать ребёнком.
Жизель не хотела, чтобы в ней видели ребёнка, но и взрослое обращение пугало.
Ты уже выросла, пора жить самостоятельно.
Я боюсь однажды услышать это от него.
Когда Жизель станет совершеннолетней, они перестанут быть сиротой и опекуном и юридически станут посторонними людьми. Их связь, не скреплённая кровью, могла оборваться в любой момент. И дядя вполне мог оборвать её сам.
У меня ведь есть только вы, дядя.
Я хочу, чтобы дядя ошибочно думал, что я никогда не смогу жить самостоятельно.
Но человеческая душа коварна: иной раз мне становится любопытно, что значит — быть женщиной в глазах такого джентльмена.
«Для меня великая честь сопровождать на балу самую ослепительную даму под этим небом».
Сегодня я втайне ждала, что дядя будет не только обращаться со мной как со взрослой, но и возьмёт на себя роль партнёра. Но раз он так и не пригласил меня танцевать, значит, таких мыслей у него не было.
— А где же твой молодой и красивый кавалер? Зачем променяла его на скучного старика?
— Он не мой кавалер.
А дядя куда красивее. И вовсе не старый. И уж точно не скучный.
Дядя достал из внутреннего кармана маленькую жестянку и открыл её. Тёплый ветерок раннего лета принёс с собой свежий аромат мяты.
Жизель было достаточно и того, что он у неё на глазах повторил привычку, которую прежде она могла видеть лишь во сне.
Вынув два мятных драже, дядя протягивает руку. Наверное, из-за запаха табака он сохраняет дистанцию и не подходит близко.
На лице дяди расцветает улыбка, будто он смотрит на щенка, выпрашивающего лакомство. Я поспешно шагаю ближе, приоткрываю губы, и его пальцы осторожно кладут мятную конфету на кончик моего языка, после чего он отстраняется.
Вверх по языку растекается покалывание. Вторая конфета, как всегда, достается дяде.
— Этот парень, похоже, жаждал танцевать с тобой до конца бала.
— Он танцует хуже вас, так что дисквалифицирован.
— Зря я завысил твою планку.
Именно он был её первым учителем танцев.
— Тогда вина лежит на вас.
— Можно искупить её одним танцем?
Жизель округлила глаза.
Дядя собирается танцевать со мной?
Мне хочется подпрыгнуть от радости, но я едва вспоминаю уроки женских манер и заставляю себя держаться гордо.
— Очевидный убыток для меня, но на этот раз я прощаю вас, милорд.
Улыбка, с которой он смотрел на щенка, сменилась гримасой человека, которого укусил любимый пёсик.
Дядя в одно мгновение стёр это странное выражение и, изобразив спокойную улыбку, подошёл к Жизели.
— Благородство мисс Бишоп я запомню навсегда.
В тот миг, когда он наклонился, чтобы оказаться с Жизель на одном уровне, и почтительно протянул ей руку, сердце её забилось быстрее.
Так нельзя….
И всё же, зная это, я кладу ладонь в его ладонь, и дядя, крепче перехватив руку, притягивает меня к себе.
Мы прямо здесь танцуем? Я думала, вернёмся в бальный зал и станем танцевать перед всеми.
Он поймал мою вторую руку, повисшую в воздухе, и положил себе на плечо.
Тут же его ладонь обвила мою талию. Наверное, из-за того, что платье с открытой спиной, рука ложится гораздо ниже, чем в детских воспоминаниях.
Мы двигаемся в такт далёкой, едва слышной музыке, но мелодия быстро тонет в стуке сердца.
Остаётся только подчиниться уверенным, отточенным движениям дяди.
Они заскользили по длинному коридору, пересекаемому лунным светом и тенью, словно по клавишам рояля.
В темноте ей следовало бы быть внимательной, чтобы не наступить ему на ногу, но Жизель никак не могла сосредоточиться.
Всё моё внимание приковано к теплу его тела, которое я ощущаю сквозь тонкий шёлк.
— Подними голову.
— …Да.
Слова послушно сорвались с губ, но голову она подняла лишь тогда, когда они шагнули в тень.
Раскрасневшееся лицо скрывала темнота, но от пота, выступившего на ладонях, спрятанных в его руке, не уйти.
Если дядя заметит, будет так стыдно.
Что со мной?
Дядя вдруг не кажется дядей. Может, потому что запах у него другой?
От него всегда веяло свежей мятой, но сегодня запах отягощён едкой дымкой сигары.
Тяжёлый аромат давит мне на грудь, дыхание сбивается. От одышки перед глазами всё кружится.
— Ах!
И как раз в этот момент, закружившись за руку с дядей, я теряю равновесие. Подол платья путается между ногами, я спотыкаюсь о собственную ногу и валюсь назад… И дядя поспешно подхватил Жизель в свои объятия.
— А…
— …
В тот миг, когда их взгляды встретились во тьме, внезапно смолкли звуки каблуков мужчины и женщины, эхом гармонично разносившиеся по тихому коридору.
В тишине остались только их сбивчивые, прерывистые вдохи, и эта тишина казалась хрупкой, готовой разлететься от любого движения.
Жизель ощутила это слишком поздно.
Ладонь дяди лежит прямо посреди моей спины.
От места, где соприкасается разгорячённая, влажная от пота кожа, тепло волнами расходится по всему телу.
Тук-тук. Тук-тук.
Я ясно чувствую, как сердце яростно колотится, ударяясь о его ладонь. Мне странно и стыдно, я дёргаюсь, пытаясь вырваться, но дядя не убирает руку.
И тут Жизель заметила, что с ним творится неладное.
Он словно был не здесь.
Он явно смотрел на Жизель, но взгляд его не был устремлён на неё. Глаза, в которых постепенно проступало что-то похожее на страх, вдруг скрылись за опущенными веками.
— …Дядя?
— Жизель, беги…
Я не разобрала слов, сорвавшихся будто сквозь сжатое горло. Я хочу переспросить, но… Рука, державшая спину, вдруг оторвалась и толкнула Жизель в плечо.
Он хочет, чтобы я ушла?
Она осторожно попятилась, всматриваясь в его бледное лицо и всё ещё закрытые глаза.
— Ах!
Но едва его ладонь отпустила, как он вновь стиснул запястье Жизель.
— Ой…
Не останавливаясь на этом, дядя резко притянул Жизель так близко, что их тела полностью соприкоснулись.
Рука снова обвила её талию, скользнула вверх по углублению вдоль позвоночника и мягко провела по обнажённой коже. Жизель вздрогнула, словно в летнюю жару её пробрал озноб.
Тук-тук. Тук-тук.
Ладонь, дойдя до лопаток, обрисовывает круги там, где моё сердце бьётся так, будто готово вырваться наружу.
Мне стыдно и страшно, хочется вырваться и убежать, но я не могу пошевелить даже кончиком пальца. Как будто он меня приковал.
— Д-дядя…
Именно в этот миг его плотно сомкнутые веки распахнулись. Синие глаза сверкнули, едва встретившись с взглядом Жизель.
Он вдохнул глубоко, как человек, очнувшийся от долгого сна, выдохнул лениво и, мечтательно улыбнувшись, не к месту произнёс приветствие:
— Привет.
— Привет.
Любимый ангел Эдвина Экклстона.
— Ты даже не представляешь, как долго я ждал этот миг.
Конечно, не в том смысле, в каком ты думаешь. Наивная, ты даже не догадываешься.
Всё, что я видел, — только тюрьма, со всех сторон замкнутая серыми стенами.
Всё, что я слышал, — крики надсмотрщиков, стоны пленных и одно-единственное имя, что без конца, как заклинание, повторялось у меня в голове.
Жизель, Жизель, Жизель.
Пока другие узники взывали к возлюбленным, этот человек твердил лишь имя какой-то девчонки.
Сначала одна тесная тюрьма, а потом ещё более тесная клетка под названием «Эдвин Экклстон». Для меня, оказавшегося в двойном заточении, это превратилось в настоящую пытку.
«Я должен вернуться к ней живым. Так что оставь глупости».
Тот, кто осмелился отдавать мне приказы, вскоре поймёт.
Вернуться к своей девчонке живым — вот уж поистине глупая затея.
Раз он смог вернуться живым, значит, и я вернусь.
К тебе, Жизель Бишоп.
Неужели тебе не любопытно, почему я так жаждал встречи с ненавистной Жизель Бишоп?
Потому что меня заставляли снова и снова вспоминать твой детский, сопливый лик, и я поклялся самому себе.


    
  






  

  



  


  

    
      — В тот день, когда я увижу это лицо…


  

  



  


  

    
      — Я подумаю.


  

  



  


  

    
      Ещё прошлой ночью Жизель не могла сомкнуть глаз, потому что её сердце колотилось от этой мысли.
А ведь дядя видит во мне женщину.
Женщину, которую можно поцеловать, с которой можно завести роман.
…Женщину, с которой можно остановиться на этом и не идти дальше.
Мечтать-то не грех, но вот о браке я и помыслить не смею. Так было и тогда, когда мне было тринадцать, и я ничего не понимала в жизни.
Не в первый раз Жизель почувствовала волнение рядом с дядей. Это случилось летом, когда ей исполнилось тринадцать.
Она, как и каждый год, проводила лето в особняке на холме Коста Смеральда и дремала в гамаке под деревьями во дворе.
И в тот самый обыденный, ничем не примечательный момент всё и произошло.
…А?
Жизель проснулась оттого, что её осторожно подняли на руки. В нос ударил знакомый запах лосьона после бритья.
Дядя?
Приоткрываю глаза и вижу белую льняную рубашку. Тонкая ткань становится всё более прозрачной, и под ней проступает загорелая, медная кожа дяди. Начинается ливень.
«Крепко ты заснула. Звал тебя, а ты так и не проснулась».
Жизель снова закрыла глаза, слушая голос дяди. Ей нравилось быть в его объятиях, и ничего менять не хотелось.
«Принеси что-нибудь, чем можно накрыть её».
Стоит изнуряющая жара, такая, что даже жар собственного тела невыносим, и мне приходится по пять-шесть раз в день принимать душ.
«Дрожит… должно быть, мёрзнет».
Но от жара, исходящего от дяди, меня почему-то бьёт дрожь. Точно так же, как в тот первый миг, когда он прижал меня к себе.
Только теперь эта дрожь иного рода — приятная и сладостная.
Дядя уложил Жизель на диван в гостиной и укрыл тонким покрывалом. Крупная ладонь убрала пряди, прилипшие ко лбу.
«Спокойной ночи».
Чмок.
Губы слегка коснулись того места, где прошла его рука, а затем отстранились.
Бум.
Моё сердце выпрыгивает из груди.
А дядя, не заметив, что только что украл сердце Жизель, снова развалился в кресле и вернулся к своей книге.
Всё это было частью привычной жизни.
Как и то, что дядя перенёс меня на руках, когда я не могла пошевелиться. Как и то, что перед сном он поцеловал меня в лоб и пожелал спокойной ночи.
Шшшш.
Ливень яростно барабанит, подгоняя, но вентилятор медленно вращается в своём ритме, тихонько напевая себе под нос. Все звучат каждый по своим правилам, и всё же удивительно, как их голоса складываются в гармонию…
Шорох.
И тут же эта гармония рушится от небрежного шелеста переворачиваемых страниц в руках дяди. В его свободной, уверенной небрежности слышится: именно он властелин этого пространства и времени.
Дядя властвует не только звуками, но и запахами.
Тяжёлый, влажный дух ливня рассеивается под мягким ветерком вентилятора, и на его месте воцаряется свежий запах дяди.
На лбу после поцелуя остаётся освежающий аромат мяты.
И даже терпкий запах лосьона, что долго кружит у кончика носа и заставляет меня верить, будто я всё ещё в его объятиях.
Его присутствие ощущается в звуках и запахах.
Уют.
И вот, под властью всех этих ощущений, которые я называю «уютом», проходит ленивый полдень на Коста Смеральда.
Но именно это привычное повседневное вдруг стало чужим с того летнего дня, когда мне было тринадцать.
В тот день Жизель притворилась спящей и тайком смотрела на дядю.
Длинные пальцы медленно скользят по корешку книги, сухие губы размыкаются, издавая тихий звук… и у меня пылает лицо — как тогда, когда я из любопытства нанесла на себя его одеколон.
Этот жар не проходит долго, словно я подхватила лихорадку. Говорят, любовь — это болезнь. В тринадцать я узнала, что это не просто метафора.
Так, ничего не понимающая сирота осмелилась сделать своего благородного покровителя своей первой любовью.
Но первая любовь не пережила ту зиму.
«Смерть герцога Экклстона. Предположительно — самоубийство».
Когда старший брат дяди, не оставивший наследников, свёл счёты с жизнью, титул перешёл к нему.
Вместе с герцогской короной он унаследовал и обязанность продолжить род, и потому ему пришлось отказаться от решения прожить жизнь холостяком. С той поры возле него начали виться женщины.
От дочерей других герцогских домов до великих княгинь из соседних княжеств.
Женщины, достойные стать герцогиней, казались существами совсем иного мира: источали тончайшие ароматы, сияли благородством и изяществом.
А я на их фоне была всего лишь щуплой девчонкой с молочным душком.
И при этом, начитавшись романов, воображала себя героиней, а дядю — героем, будто он охвачен ко мне неистовым влечением.
Вспоминая об этом, всегда сгораю от стыда.
Смешно же самой от себя: какое ещё «неистовое влечение»?
Вместо благородства во мне живёт лишь низкая, презренная натура. Я остаюсь дочерью батрака, из которой не выветрится деревенский дух.
Несчастной сиротой войны, на руках которой ещё держится запах земли, в которую она собственноручно уложила родителей и братьев.
Беспомощной розелианкой, готовой пригрозить, что побреет голову и умрёт, лишь бы прицепиться к властителю и выжить.
Бессердечным демоном, что из-за голода съела собственного пса.
И где тут искать женскую привлекательность?
С тех пор я поклялась: никогда больше не совершу дерзости видеть в дяде мужчину.
Но если дядя сам видит во мне женщину — разве это дерзость?
Вот почему прошлой ночью я решилась вынуть из глубины груди застарелое волнение и осторожно погладить его.
Глупо. Недальновидно.
Быть женщиной в его глазах — приносит мне не только радость.
Хлоп.
С улицы донёсся звук захлопнувшейся дверцы. Жизель неподвижно смотрела на седан, уезжавший за ограду таунхауса.
Дядя изменился. Он никогда прежде не уходил, не простившись с ней, а теперь уехал, не сказав Жизель ни слова.
Я ведь не этого хотела.
Я не хотела, чтобы дядя пожалел о том, что увидел в воспитанной им девочке женщину, и начал отдаляться.
Нет, до вчерашнего вечера я вовсе не жаждала, чтобы он снова смотрел на меня как на женщину.
Я всего лишь хотела показать ему табель. Поговорить в поезде по дороге в Темплтон о том, как я жила всё это время. Хотела, чтобы в Темплтоне мы снова жили вместе, как прежде, в тишине и покое.
Но, став женщиной, Жизель лишилась возможности исполнить даже эти скромные мечты. Казалось, только она вернула дядю и тут же потеряла его.
Если я теряю дядю только из-за того, что становлюсь женщиной…
Жизель решила: она не станет для него женщиной.
Руки на руле, глаза должны быть прикованы к дороге…
Чёрт возьми…
И всё же, хотя взгляд его был направлен на наглухо забитое шоссе, Лойс снова и снова встречался глазами с образом златовласой девушки. Он никак не мог выбросить из памяти то, как она смотрела на герцога, когда они выходили из столовой.
Она ничего не понимает, думает, что сама виновата, и не знает, как быть. Вид у неё такой жалкий, что мне даже совестно.
Надо было сказать мисс Бишоп, что она ни в чём не виновата.
Но сегодня я получил приказ: отныне не сводить глаз с Его Светлости ни на минуту. Да и что бы я ответил мисс Бишоп, спроси она, почему герцог держится на расстоянии?
Если бы только Его Светлость сумел выйти из столовой чуть-чуть естественнее…
Хотя, какой уж там «естественный уход» в такой ситуации? Я сам перебираю варианты, но лучшего способа так и не придумал.
Привычно взглянув в зеркало заднего вида на сидящего сзади хозяина, Лойс тут же почувствовал горечь во рту.
В конце концов, ведь больше всего страдает сам герцог: он меньше всего хотел ранить ту девочку, а всё равно ранил.
Лойс служил дому Экклстонов уже двадцать шесть лет.
Он видел, как нынешний герцог прошёл путь от мальчишки до взрослого мужчины.
Видел всю историю его ран.
Именно поэтому он знал: человек, который не раздавал своей привязанности никому, кроме собак, — уж точно не собирался дарить её людям.
«Познакомься. Это Наталия Рудник. Она будет жить здесь. Обращайся с ней как с моей гостьей».
А потом вдруг, в один день, герцог привёз из зоны боевых действий сироту.
Для всех это стало потрясением, никто не мог понять. И уж меньше всего понимал Лойс, тот, кто знал каждую страницу жизни герцога Эдвина.
Но стоило понаблюдать рядом, и я передумал.
Может статься, именно эта девочка способна спасти нашего господина.
Ведь он от природы человек с тёплой душой, только заставляет себя её прятать, и смотреть на это мучительно.
Что именно в той девочке смогло распахнуть его закрытое сердце, Лойс до сих пор не знал. Но он был искренне благодарен мисс Бишоп. И, в глубине души, не терял надежду…



  

  



  


  

    
      Когда-нибудь вы сможете привязаться и к другим людям.
А потом влюбиться, жениться, завести детей. Может быть, однажды к вам снова вернётся слишком рано оставленная мечта? Вот на что я надеюсь.
Если бы не разразилась эта чёртова война, уже давно всё было бы так…
Теперь, когда война, казалось бы, позади, пришло время найти свою любовь, жениться, но…
«Лойс, есть кое-что, что тебе нужно знать обо мне».
Герцог по-прежнему в одиночку ведёт эту проклятую войну.
«Мне придётся отдалиться от единственного человека, к которому я успел привязаться…»
Лойсу, который тщетно пытался избавиться от горечи во рту, вдруг пришла в голову хорошая идея.
— Милорд, не хотите на обратном пути заглянуть в универмаг?
— Отличная мысль.
Вопроса «зачем?» не последовало. Герцог заходил в универмаг только ради подарков для мисс Бишоп, так что уточнять не имело смысла.
— Ах да, пора и подарок на день рождения приготовить.
Лицо герцога в зеркале заднего вида заметно просветлело, и Лойс успел порадоваться, но ненадолго: тот снова прищурился, словно чем-то озадаченный.
— Что-то случилось, милорд?
— Что дарят девушке, которая вот-вот станет студенткой?
Так вот что его мучает. Лойс широко улыбнулся, так что очки чуть не съехали на лоб.
— Не беспокойтесь, я прекрасно в этом разбираюсь.
— А, верно, твоя дочь тоже студентка. Можно спросить, что ты подарил ей на поступление?
— Лучший подарок для девушки, только начавшей цвести, — сверхлёгкая сверхскоростная модель 38 от «Вента».
— …Револьвер?
— Если какой-нибудь хмырь начнёт приставать — пиф!
Лойс сделал вид, будто стреляет в окно, а потом дунул на кончик пальца, словно сгоняя дым с дула. Эдвин невольно рассмеялся, забыв на миг о своих тревогах.
— Дарить подарки, думаю, не опасно. А вот совместный отпуск — да.
Радость длилась недолго.
— Она ведь не получит того, чего на самом деле хочет.
Древние руины Афона, ночёвка в пустыне, лето на Коста-Смеральде… Жизель мечтала разделить всё это с ним.
Даже то, что она вдруг захотела поехать в Темплтон, означало лишь одно — она хотела быть рядом с ним.
Он тоже этого хотел. Но не мог поступить иначе.
— Я должен стать плохим дядей. Если не хочу быть омерзительным, — пробормотал себе под нос Эдвин.
— Вы не плохой. Всё это вы делаете ради мисс Бишоп. Так что не корите себя.
— Корить себя я обязан. С самого начала не должен был идти на выпускной. Глупец.
Он словно собственными руками отдал ангела в жертву дьяволу.
— Если бы не пошли, жалели бы об этом. Да и мисс Бишоп места бы себе не нашла от тоски. Вчера она так сияла, когда подбежала к вам и обняла… я сам растрогался. А ещё…
Лойс, будто кто-то мог подслушать их двоих в машине, понизил голос и бросил взгляд исподтишка:
— …он же только на миг появился, и ничего не случилось, правда?
Правда ли ничего?
Есть одна деталь, о которой Лойс не знает.
Эдвин посмотрел на кончик большого пальца правой руки. Сейчас он чистый, а прошлой ночью был красным.
Цвета её губ…
Помаду с её нижней губы стёр я. Нет, не я — тот дьявол.
Повезло, что на моих губах ничего не осталось.
Значит, до поцелуя не дошло. Но даже так, дотрагиваться до губ, пока помада не стёрлась, — явное бесстыдство.
«Нет. Ничего такого неподобающего».
Зачем Жизель соврала?
Неужели просто не сочла это за бесстыдство? Нет. Скорее, поняла и потому промолчала.
Ведь я её единственная семья. Скажи она правду, рискует лишиться этой семьи. Потому и скрыла.
Так она и дальше станет утаивать более ужасные вещи.
Она из тех, кто, если любит — то без остатка. Пока дьявол носит «маску дяди», Жизель стерпит любые гнусности и ещё скажет: «Это не бесстыдство».
Это не «ничего», это катастрофа.
Теперь он не может доверять не только тому ублюдку, но и ей. Вчера ночью Эдвин принял решение.
«Мне нельзя оставаться с Жизель наедине».
Нет. Надо держать её от себя подальше.
«Вы сказали, что ждали этого мгновения…»
«…Того дня, когда увидите моё лицо…»
Герцог Экклстон, майор армии, мог встретиться почти с кем угодно. Если бы захотел, подобрался бы и к верховному главнокомандующему.
Но этот неразорвавшийся снаряд, который может рвануть в любую секунду, всё это время охотился не за сильнейшим, а за самой беззащитной девочкой.
Он понял, что у того в голове. Чтобы ударить Эдвина больнее всего, нужно коснуться Жизель.
Почему? Зачем ты так со мной?
Да какой смысл спрашивать. Мотивы не важны.
Не важно и то, что именно он замышляет сделать с Жизель. Даже если мои худшие догадки верны, знать этого я не хочу.
Всё, что важно, — не дать дьяволу коснуться моего ангела.
Твоего ангела?
Думаешь, она навсегда останется такой?
А ты сам?
Сможешь ли ты и дальше быть ангелом.
Университет Кингсбридж
Автомобиль, в котором ехал Эдвин, миновал огромные ворота с выгравированным названием университета и медленно въехал на территорию кампуса.
У Жизель не было времени осмотреть территорию, по которой она будет ходить уже этой осенью. Эдвин ещё перед выходом из машины надел кепку и тёмные очки, чтобы никто не смог его узнать.
— Мы приехали, герцог.
Машина остановилась на стоянке за медицинским факультетом. Как только Эдвин с Лойсом выбрались наружу, они сразу поспешили в здание.
— Постоянно следи за мной, чтобы я не сделал чего-нибудь необдуманного.
— Разумеется.
Они остановились перед дверью одной из лабораторий на третьем этаже. Эдвин посмотрел на часы — он пришёл на целых пятнадцать минут раньше назначенного.
Тук-тук.
Однако он не стал останавливать Лойса, когда тот постучал. Он был слишком взволнован, чтобы думать о приличиях.
— Кто там?.. Ах!
Через мгновение дверь приоткрылась, и пожилой учёный изумлённо воскликнул. Это был профессор Флетчер.
— Прошу, входите!
Профессор просиял и широко распахнул дверь. Эдвин без колебаний переступил порог и тут же извинился:
— Простите, что связался с вами так рано утром и потребовал встречи без промедления.
— Как я уже сказал по телефону, для меня это — огромная честь.
Лойс вошёл следом и прикрыл дверь. Убедившись, что в личном кабинете, стены которого сплошь были уставлены книжными полками, кроме профессора никого нет, Эдвин снял кепку и очки.
— Добро пожаловать в мою лабораторию. Хотите чего-нибудь выпить? Утро ведь… может, кофе?
— Разговор будет долгим, так что отказываться не стану.
Профессор удивлённо моргнул. Вскоре, сидя напротив герцога с чашкой кофе, он всем своим видом излучал предвкушение, ожидая узнать, о чём пойдёт речь.
Эдвин, вместо того чтобы перейти к делу, подал знак Лойсу. Тот достал из портфеля два толстых досье и разложил их на кофейном столике.
— Это…
— Соглашение о неразглашении.
Профессор Флетчер широко распахнул глаза. Мгновением раньше в их уголках ещё таилась утренняя сонная дымка — и вот от неё уже не осталось и следа.
— Я смогу рассказать вам только при условии, что вы пообещаете нигде и никому, даже анонимно, не разглашать содержание наших бесед.
— …Неужели всё настолько опасно?
— Для вас, профессор, опасности нет.
Опасность грозит только Эдвину.
Учёные всегда готовы оживлённо болтать с тем, кто проявляет интерес к их исследованиям, кто бы это ни был. Разве профессор Флетчер не доказал этого сам прошлой ночью в Амхерст-холле?
Не уверен, что ему можно доверять.
Изначально я собирался какое-то время наблюдать за профессором, притворяясь меценатом, интересующимся диссоциативным расстройством личности, но как только узнал, что дьявол в его голове охотится за Жизель, времени на сомнения больше не осталось.
Профессор Флетчер считался ведущим специалистом в этой области, а все прочие исследователи в стране были его учениками. Иного выбора просто не существовало.
Но хотя бы минимальная подстраховка всё же требовалась — именно для этого и был подготовлен договор о неразглашении.


  

  



  


  

    
      — Ну что ж, посмотрим.
Профессор сделал глоток ещё горячего кофе, проглотил его с усилием, словно ком в горле, и лишь после этого начал читать документ.
— Хм…
На пункте, где запрещалось использовать материалы ни в диссертациях, ни в докладах на конференции, профессор с лёгким сожалением пробормотал что-то под нос, но, видно, любопытство пересилило: он ни о чём не спросил и охотно вывел размашистую подпись.
Лойс забрал подписанный профессором экземпляр. Теперь настала очередь раскрыть тайну.
— Профессор.
Эдвин поднял стоявшую перед ним чашку и смочил пересохшее горло, прежде чем признаться:
— Кажется, у меня раздвоение личности.
Профессор, уже было потянувшийся за своей чашкой, застыл. Он недоверчиво уставился на Эдвина, а потом, всё ещё не веря, спросил:
— Так тот пациент, которого вы видели в лагере для военнопленных…
— Да. Это я.
— Серьёзно?
Профессор сначала усомнился. Оно и понятно: наверняка он насмотрелся на толпы самозванцев, уверявших, что у них несколько личностей.
— Нет-нет, что я… Какой резон достопочтенному герцогу, за которым следит вся страна, выдумывать болезнь ради дополнительного внимания?
Тут же отбросив сомнения, профессор поставил чашку и, схватив лежавший на краю стола блокнот с ручкой, раскрыл его.
— Согласно договору, никаких записей делать нельзя, — остановил его Лойс.
— Ах да, верно, — профессор тут же отложил ручку, неловко улыбнувшись. — Простите. Просто слишком увлёкся. Случаи, когда болезнь проявляется уже во взрослом возрасте, крайне редки.
— Если будете соблюдать условия договора, можете спрашивать что угодно.
Профессор Флетчер посмотрел на Эдвина так, словно стоял перед роскошно сервированным столом и не знал, за что ухватиться первым. Он глубоко вздохнул и задал первый вопрос:
— Сейчас говорит ваша собственная личность, герцог?
— Да.
Специалист сразу показал себя: первый вопрос оказался далеко не таким, какой задал бы дилетант.
— Сколько всего личностей дали о себе знать?
— Одна.
— Это обнадёживает.
— Если бы вы знали, насколько она коварна и зла, вы бы так не думали. Ах… Профессор, я должен вас предупредить.
Чуть было не забыл сказать.
— Он отлично меня изображает. Когда этот тип попытается завладеть телом, я вас предупрежу, так что будьте осторожны.
Профессор, заметно напрягшись, сглотнул и спросил ещё серьёзнее:
— У этой злой личности есть имя?
— Лоренц.
Больше рассказывать нельзя. Имя слишком печально известно.
— Лоренц… Хм…
Одного только не мерсийского имени хватило, чтобы профессор уловил некую важную черту его личности.
— Тогда расскажите мне, когда и как появился Лоренц.
— Примерно через месяц после того, как я попал в лагерь для военнопленных, начали происходить странные вещи.
Я стал терять время. Опомнюсь — а прошло от силы час, а то и целый день.
И при этом не было ощущения, что я терял сознание. Думал, просто уставал и засыпал…
— Сослуживцы, с которыми я делил камеру, говорили, что всё это время я был бодр. Сначала подумал, что у меня лунатизм, но оказалось, и это не так.
— Как вы поняли, что это не лунатизм?
— Они утверждали, что я делал то, чего делать не стал бы.
— Что именно?
— Утверждал охранникам на констанцском, что я из Констанца.
Я — командир 3-й истребительной эскадры Констанцских ВВС, майор Лоренц фон Айзенхарт.
Разумеется, я не мог признаться профессору, что сказал именно это.
— Протестовал против действий охранников, кричал на них и даже угрожал им, заявляя, что те несправедливо заключили в тюрьму собственного гражданина.
Точнее, я сказал: «Как вы смеете держать в клетке Стального Грифона».
Стальной Грифон.
Прирождённый мастер воздушного боя, ас Констанцских ВВС, сбивший сотню мерсийских самолётов всего за месяц.
У себя на родине его называли Стальным Грифоном, в честь герба баронов Айзенхартов. А вот мерсийские военные прозвали его Бледным Вороном.
Поскольку он появлялся в небе на самолёте, замаскированном под бледно-серую сталь, едва заметный, кружил над обречёнными, как ворон над могилами, и исчезал насмехаясь.
И это не выдуманная личность по имени «Лоренц». Лоренц фон Айзенхарт действительно существовал.
Я — командир 3-й истребительной эскадры Лоренц фон Айзенхарт. Позывной: «Стальной Грифон». Барон Айзенхарт.
Я заперт в теле врага.
Вытащи меня отсюда.
Надписи, размашисто выведенные кровью на бетонной стене камеры-одиночки, были написаны почерком Айзенхарта. Лексика и стиль — его же.
Отец — Эрнст фон Айзенхарт. Погиб четыре года назад при падении с лошади.
Мать — Мария Луиза из рода Рёмер. Когда я оказался здесь, она была жива. Да, страдала от подагры, но жива.
Значит, жива и сейчас?
Приведите мать. Она меня узнает.
Он знал детали жизни Айзенхарта с пугающей точностью.
— Вот тогда я и подумал, что во мне поселилась душа врага.
Но, исписав стены в кровавой переписке с пустотой, я кое-что понял: «Лоренц фон Айзенхарт» в моей голове знает лишь то, что знаю я сам.
Эту тайну знали немногие: Эдвин был офицером разведки, командиром диверсионного подразделения при Военной разведслужбе. Их задача — устранение ключевых фигур противника.
Проще говоря, убийства.
Лоренц фон Айзенхарт, гроза мерсийских ВВС, естественно, был в числе целей.
Поэтому Эдвин знал о нём почти всё — происхождение, связи, привычки, до мельчайших деталей.
Почерк и любимые выражения врезались в память сами собой, пока он сутками разглядывал перехваченные шпионами письма, чтобы понять логику врага.
Эдвин впитал всё, вылепил образ в собственной голове и отдался игре по предсказанию каждого шага, пока наконец не добился своего — убил Лоренца фон Айзенхарта.
То, что я принял за «одержимость», объяснялось просто: тот уже был мёртв.
Но и тогда… это не настоящий Лоренц фон Айзенхарт. Лишь подделка, выдающая себя за него.
— Вас… пытали?
— Да. В основном психологически. Не давали спать по нескольку дней. Заставляли смотреть, как пытают наших. Почти всё время держали в одиночной камере.
На лице профессора промелькнула тень сострадания.
— Такое расстройство обычно возникает как защитная реакция на невыносимую боль. Теперь понятно, почему вторая личность оказалась из Констанца. И ясно, почему вы настояли на полной секретности.
По той же причине я скрываю от профессора, что эта «личность» не гражданское лицо, а офицер вражеской армии.
— Но что заставило вас думать, что это не одержимость, а множественная личность?
Эдвин горько усмехнулся. Вспомнил все те бесплодные попытки «изгнать дух Лоренца», на которые ушли месяцы уединения в имении Темплтона.
— Я даже позвал священника, он провёл обряд экзорцизма. Без толку.
— Так говорит каждый пациент.
— А потом старший дворецкий как-то читал вашу книгу. Нашёл случай с похожими симптомами. Вот тогда я и заподозрил, что это не дух, а вторая личность.
— Ваш дворецкий проявил наблюдательность. Полная смена личности, и вы не помните ни слова… Других симптомов не было?
— Сначала нет. Но с начала этого года, когда личность меняется, появляются признаки.
— Какие?
— Голоса.
Сначала шёпот. Потом громче, громче, пока не становится таким оглушительным, что перестаёшь слышать собственный голос.
Гул безумного хора, от которого вот-вот взорвётся голова, и вдруг — провал в темноту.
— Симптом переключения, значит… А вы сами можете вызвать смену личности?
— Если бы мог, не стал бы искать встречи в вами, профессор.
— Но Лоренц, насколько я понимаю, может в любой момент вытеснить вас?
Эдвин кивнул. Слово «вытеснить» подходило идеально.
— У вас есть контакт? Вы общаетесь?
— Только через записки.
— Мысленно говорить не удаётся?
— Нет.
Он не отвечает на мои слова. Никогда не обращается ко мне напрямую.
Когда происходила смена, звучал голос — но это был не разговор. Лишь навязчивый, односторонний шёпот.
— Что он шепчет?


    
  






  

  



  


  

    
      — Песни поёт…
Только военные песни. Да ещё и переделывает слова в издевательском тоне.
— Он бормочет слова, полные ярости, но делает это так быстро и сразу в десятках вариантов, что разобрать невозможно.
— Значит, вспомнить, что именно делал Лоренц, пока был в сознании, или прочесть его мысли и чувства нельзя?
— Абсолютно. Когда он захватывает моё тело, я перестаю функционировать, словно кто-то щёлкнул переключатель. Как будто сплю.
— «Я», — сказали вы. Значит, Лоренц может?
К несчастью, Эдвину пришлось кивнуть.
— Он, похоже, способен даже в старых воспоминаниях копаться. Порой я чувствую, что он наблюдает за всем, что происходит в моей голове, даже когда бодрствую.
Вчера ночью, на балу, когда я смотрел на Жизель, разве этот ублюдок не вставлял её имя в военную песню?
— Тогда получается, сейчас Лоренц смотрит на меня.
Профессор Флетчер вгляделся в глаза Эдвина, будто бросая вызов паразиту, что мог подглядывать на него из зрачка. Тому, кто замышляет его убить.
— Рад встрече, мистер Лоренц. Уверен, мы будем видеться часто.
Профессор начал говорить напрямую с другой личностью.
— Как вам Мерсия, мистер Лоренц?
— …
— Похоже, вы весьма застенчивый человек, ха-ха.
Казалось, подогретый насмешливой профессорской репликой, тот вот-вот выскочит наружу, но никакого шёпота не последовало.
— В таком случае спрошу вас, милорд. Каким человеком является Лоренц?
Одного воспоминания хватило, чтобы Эдвин стиснул зубы.
— Он из тех, с кем я меньше всего хотел бы иметь дело. Подонок, безответственный, подлый, хитрый, к тому же жестокий…
— Хм-м… Прошу описать его не с позиции личной неприязни к вору, укравшему ваше тело, а объективно.
— Я и говорю объективно. Более того, ещё и смягчил выражения. Вы согласитесь со мной, профессор, когда сами столкнётесь с ним.
— Вы упоминали, что Лоренц совершил некое злодеяние.
Я ведь решил, что скажу об этом, но открыть рот всё равно оказалось нелегко.
— Что именно он сделал, милорд?
Лишь после настойчивого вопроса профессора Эдвин признался:
— В лагере для военнопленных он заставил одного надзирателя покончить с собой. И тот вправду это сделал.
Я зажмурился, а когда открыл глаза — прямо передо мной висело раскачивающееся тело. Эта ужасная картина до сих пор стоит у меня перед глазами.
Поскольку я сидел в одиночной камере, на меня чуть не свалили обвинение в убийстве надзирателя. Тот коварный дьявол убил человека только затем, чтобы ввергнуть меня в беду.
Но, к величайшему счастью, нашёлся свидетель, который видел, как надзиратель в тот день сам вошёл в мою камеру с верёвкой и стулом, — благодаря этом с меня сняли обвинения.
— Вот как… Заставить человека покончить с собой — конечно, злодейство. Но трудно поверить, чтобы надзиратель действительно сделал это только потому, что какой-то военнопленный велел ему.
Такое сомнение могло родиться лишь у того, кто ещё не столкнулся с этим дьяволом.
— Может, дело было не в Лоренце? Может, у того надзирателя и раньше были суицидальные наклонности, и он в конце концов не выдержал?
— Исключено.
Он женился совсем недавно. Я часто слышал, как он хвастался женой перед другими надзирателями — его голос долетал даже сквозь решётку окна. К тому же он был глубоко религиозен, поэтому ни за что не решился бы на самоубийство.
— Тогда каким же образом он заставил его?
— У него лишь одно оружие — слова. Словами он управляет человеческой психикой.
Словами управляет психикой…
Мысль, что «Лоренц» может быть побочным эффектом того эксперимента, внезапно кольнула Эдвина.
Проект «Спектр».
Сверхсекретный эксперимент по контролю над сознанием, который проводило Управление военной разведки.
Он основывался на теории, что и обычные люди могут овладеть сверхспособностями путём тренировок, и целью было создание подразделений таких «суперсолдат».
Вместо того чтобы рисковать жизнью на опасной передовой, вы сидите в своем безопасном кабинете в тылу и лишь силой мысли убиваете врага, вносите смятение и добываете победу.
Намерение было благим, но средства нелепы и безрассудны, так что провал оказался неизбежен.
Всё держалось в глубочайшей тайне, участников отбирали внутри армии, и я тоже в течение трёх месяцев был подопытным.
Меня учили телепатии и внушению.
Обучение телепатии оказалось до смешного нелепым. Какой-то безумный учёный, словно вышедший из мультфильма, требовал, чтобы я настроил свои мозговые волны на частоту человека в соседней комнате. Когда я не справился, объявили, что у меня нет таланта, и вычеркнули. Это был первый провал в моей жизни.
С внушением было куда реальнее.
Это психологический приём, когда волю передают не прямо, а косвенно, так что цель сама выполняет нужное действие.
Такой метод вполне мог пригодиться моим агентам, когда они работали с объектами операции, и потому я серьёзно занимался опытом с внушением.
Но то, что начиналось как лёгкие упражнения, в конце концов дошло до того, что передо мной посадили смертника и требовали внушить ему мысль о самоубийстве. Тогда я прекратил участие в опытах.
Этот дьявол завершил в одиночку эксперимент, от которого я отказался.
Я понял, откуда у «Лоренца фон Айзенхарта» взялся этот взгляд, которым людей превращают в подопытных крыс, — в реальности у него его не было.
— Другие надзиратели видели, как тот мужчина несколько дней подряд разговаривал с «Лоренцем». Но о чём они говорили — никто не знает.
К тому же умерший надзиратель был самым упрямым и равнодушным из всех. Человек, которого труднее всего было поколебать чужими словами, — и вдруг от нескольких фраз он рухнул и сам свёл счёты с жизнью. Какое же потрясение испытали его сослуживцы!
После этого надзиратели начали сторониться Эдвина и шарахались от него, словно от чудовища.
— Занятно. Эта личность появилась недавно, а уже успела обрести характер и способности, резко отличные от главной.
Эдвин знал причину, но сделал вид, что не в курсе, и перевёл разговор.
— У него и вкусы совершенно иные.
По наблюдениям адъютанта Лойса и дворецкого Темплтона, Лоренц настойчиво требовал нескольких вещей, и сигары были одной из них.
— Стоит ему выкурить сигару из Констанца — и на какое-то время он затихает.
— Сигары? Ха-ха, весьма изысканная личность.
И крайне опасная.
В лагере он даже предлагал одному из надзирателей: достанешь сигару — скажу секреты мерсийской армии.
— Нравится? Принесу ещё, если расскажешь мне остальные ваши тайны.
— О чём вы?
К счастью, этот ублюдок ограничился сигарой, а разглашение тайн возложил на Эдвина. И расплачиваться за последствия приходилось тоже ему.
Но как долго ещё будет везти?
Только теперь Эдвин ясно осознал: в сейф, где хранились самые щекотливые тайны Мерсийской армии, подложили бомбу замедленного действия.
В его памяти содержались данные о шпионах Мерсии, внедрённых в Констанц, и о констанцах, работавших на их разведку. А значит, враг мог в любой миг вытащить всё это наружу.
Если Лоренц начнёт продавать эти имена по одному за жалкую сигару, их уничтожат, и вся разведсеть Мерсии рухнет. А следом — и весь фронт.
В тот миг Эдвин, до сих пор ожесточённо цеплявшийся за жизнь ради одной лишь Жизель, впервые подумал о самоубийстве.
Чтобы убить дьявола в собственной голове, надо убить и себя.
Даже после того как он благополучно вернулся, тревога не покинула его. С засланным в его мозг шпионом он не мог снова выйти на службу, и потому сразу же взял длительный отпуск.
А он, оказывается, осмелился протянуть руки к Жизель, забыв про армию…
Эдвин очнулся от этих мыслей, когда услышал голос профессора.
— Вот почему вы, вернувшись, отвергли парады и заперлись в уединении?
— Не пристало махать рукой народу, а другой рукой в это время курить вражеские сигары, — саркастическая усмешка, перекосившая уголки его губ, тут же застыла, став жёсткой. — Я не хочу вечно жить скрываясь.
— Понимаю. Не тревожьтесь так, милорд. Я говорил, что случаи полного излечения редки, но ведь они всё же существуют.
— Остаётся надеяться, что я окажусь среди тех счастливцев.
— Я сделаю всё возможное, чтобы вас вылечить.
— И всё же… в чём будет заключаться лечение?
Профессор начал с того, что болезнь трудна, и потому он рекомендует, пусть и звучит это радикально, на ранней стадии атаковать чужую личность и стараться её уничтожить. И закончил следующим:
— Слышали о лоботомии?
Эдвин недовольно прищурился, и профессор, заметив это, поспешно улыбнулся и замахал руками.
— Я лишь упомянул, что и такие методы существуют, но сам их не одобряю. Если глава герцогского рода, герой, перед которым преклоняются все, превратится в калеку, мне придётся освободить кабинет в Кингсбридже.
— Тогда какой метод лечения вы советуете?
Профессор поворошил пальцами бороду, помедлил и, наконец, заговорил.


    
  






  

  



  


  

    
      — По сравнению с лоботомией электрошоковая терапия куда безопаснее и к тому же значительно эффективнее.
— В моём случае она бесполезна, профессор.
— Пока не попробуете — не узнаете…
— Я пробовал. С десяток раз.
Вернее сказать, меня заставляли.
— В лагере для военнопленных.
В качестве пытки.
— А… понимаю, почему вы так насторожены, милорд. Но здесь всё иначе: мы пропускаем через голову лишь очень слабый ток, и то на короткое время, так что бояться нечего. Можно проводить и под наркозом — боли вы не ощутите.
— Дело не в боли. Дело в том, что это не помогает. Даже после удара током он никуда не исчез.
— Потому что тогда ток подавали не точно в нужную зону, не специалистом.
Эдвин прищурился и молча уставился на профессора, а потом задал вопрос:
— Есть ли случаи, когда электрошок помог при расщеплении личности?
— Э-э… эм…
Как и ожидал, он застал профессора врасплох, так что тот не сумел ответить сразу.
— Метод всё ещё в стадии разработки, да и, как вы понимаете, пациентов с диссоциативным расстройством крайне мало, потому реальных примеров пока…
Вот почему он первым делом заговорил о лоботомии, хотя и не советовал её: чтобы собственное предложение казалось не таким пугающим на её фоне.
Он хотел испытать этот метод на мне.
А Эдвин был сыт по горло любыми опытами.
— Профессор Флетчер, надеюсь, вы не станете делать из меня лабораторную крысу.
Вежливое, но жёсткое предупреждение заставило профессора капитулировать.
— Я не имел этого в виду, но хорошо, понял вас. Тогда начнём с простого — попробуем гипноз и лекарства.
Эдвин пожал ему руку, которую профессор протянул со словами «держитесь, мы справимся», но облегчённо, как тот, улыбнуться не смог.
Этот человек зарабатывает на жизнь за счёт чужого разума, так что и он, как ни крути, пытается тонко манипулировать психикой.
Но кроме этого пути у Эдвина оставался только один — самоубийство.
Паразит?
Это прозвище куда больше подойдёт твоей сучке.
Дьявол?
Смешно, ноешь раньше времени.
Ты ведь и настоящего зла толком не видел.
Вернулись…
Жизель, выглядывавшая сквозь щёлку кружевной занавески, едва увидела, как машина с дядей остановилась у парадного входа, тут же поспешно отскочила и вернулась на своё место.
Не успела она вновь утонуть в мягких подушках кресла, как снизу, с первого этажа, отчётливо донёсся густой бас.
— Где мисс Бишоп?
— В гостиной на втором этаже, сэр.
За ответом горничной последовали глухие шаги по ковру. Слыша, как дядя поднимается по лестнице, Жизель торопливо вынула из конверта письмо, лежавшее на столике, и развернула его.
Хорошо. Всё готово.
Теперь дяде оставалось лишь пройти мимо нарочно настежь открытой двери.
Тогда я под предлогом приветствия покажу ему это…
Она зажала письмо так, чтобы его было отчётливо видно снаружи. Ведь если дядя направится в спальню, ему всё равно придётся пройти мимо гостиной, и тогда уж хотя бы обменяться приветствием они смогут…
— Чудесный день, мисс Бишоп. Не уделите ли вы мне немного времени?
— А?
То, что произошло, никак не входило в расчёты Жизель. Дядя вошёл прямо в гостиную, где она сидела.
— «А» — это что ещё за манера? Взрослая леди, а разговариваешь как ребёнок.
В отличие от того, что было за завтраком, сейчас дядя выглядел в приподнятом настроении, позволив себе даже пошутить.
Почему? Вдруг ни с того ни с сего?
Такое неожиданное переменчивое настроение было на него совсем не похоже, и Жизель, растерянно моргая, напрочь забыла про свой план.
— А это что у тебя?
Он вдруг остановился на полушаге, наклонил голову набок, и только тогда Жизель опомнилась, быстро сложила письмо и спрятала его в карман.
— Ничего.
Услышав её торопливый ответ, дядя посмотрел так, словно его укусил верный пёс.
— Слышал, Лойс? Эта девчонка уже достаточно взрослая, чтобы хранить от меня секреты.
— Секреты я от вас прятала задолго до, дядя.
— Жизель Бишоп, а ловко ты меня водила за нос всё это время. Я тебе ещё припомню сегодняшнее унижение.
Даже шутит в ответ. Где же ты был и что делал, раз успел так перемениться всего за несколько часов?
— Где вы были?
— Пока ты не расскажешь, что там прячешь, — это секрет.
На самом деле Жизель и без вопросов могла догадаться. На бумажном пакете, который мистер Лойс поставил на кофейный столик, красовалось название известного универмага.
— А это что?
— Подарок предательнице.
— Подарок?
— Открой.
Дядя, присев на диван, похлопал рядом с собой.
Сесть рядом?
То, что я всегда делала без тени сомнений, теперь вызывает у меня заминку. Но дело не в моих собственных чувствах.
Разве он не собирался держать меня на расстоянии?
Именно эта противоречивость сбивает с толку.
Ладно. Он же сам сказал — садись.
Жизель осторожно присела рядом и открыла коробку с подарком…
— Косметика?
Жизель распахнула глаза: совсем не то, чего она ждала.
Почему именно косметика?
Такие подарки делают женщинам. Но если дяде так трудно примириться с тем, что она взрослеет, зачем же он преподнёс ей вещь, только подчёркивающую это?
— Больше к подруге за этим не ходи.
— А…
Накануне Жизель, позабыв и о парикмахере, и о косметике, заскочила перед балом к Елене, чтобы та её накрасила.
Неужели дядя узнал?
Четыре года она жила рядом с ним и знала: за его внешней невозмутимостью скрывается удивительная внимательность. И всё равно каждый раз поражалась.
— Спас…
И только теперь, после долгой разлуки, вспомнила: дядя не любит, когда ему говорят «спасибо».
— Буду пользоваться.
С этими словами она прижала к себе коробку с набором, и на лице дяди засияла довольная улыбка.
— Я не знал, что именно нужно, поэтому взял всё, что посоветовали. Ничего не пропустил? Если чего не хватает, скажи — докуплю.
— Честно говоря, я и сама не знаю.
Оба профана рассмеялись и, словно дети, впервые получившие игрушки, начали открывать баночки и тюбики один за другим, рассматривая их с любопытством.
— А что здесь делает крем для обуви?
— Это не крем, а тушь.
По крайней мере, Жизель была не столь уж безнадёжна, как дядя.
— Тушь?
— Её наносят на ресницы вот так, и они становятся длиннее и гуще.
— А… зачем же класть её в баночку, как для обувного крема? Только путает.
— Вы уверены, что правда перепутали? А не просто притворяетесь, будто не знаете, что такое тушь?
Дядя крепко прикусил нижнюю губу и неловко усмехнулся. Его рука потянулась к помаде, которая аккуратно лежала сбоку.
— Это не винтовочный патрон.
— Я в курсе, мисс.
Он вынул помаду, прокрутил корпус и выдвинул стержень до конца, бормоча:
— Вылитый восковый мелок, как по мне.
И вдруг он резко поднёс ярко-красную помаду к губам Жизель. Немного склонившись, задержал взгляд на её лице и мягко улыбнулся.
— Красиво.
Щёки Жизель в тот же миг вспыхнули, повторяя цвет помады. Улыбка дяди дрогнула, кадык заметно дёрнулся.
Он поспешно убрал помаду, словно по ошибке поднёс к губам Жизель что-то обжигающе горячее. И отвёл взгляд от губ, к которым был прикован ещё мгновение назад.
Сердце Жизель с грохотом дрогнуло.
Дядя тоже вспомнил прошлую ночь.
Глаза его виновато блуждали, избегая встречаться с ней, и Жизель уверилась в своей догадке.
Ч-что же делать?
Я поклялась себе, что больше никогда не позволю ему видеть во мне женщину, но как остановить его собственные воспоминания?
Неужели дядя снова оттолкнёт меня?
Жизель уже решила: на этот раз, если он попытается, не станет упрямо тянуться к нему, как за завтраком, а послушно уступит и отступит… как вдруг:
— Нельзя! — Она сама не заметила, как схватила его за руку. — Дядя, вы помаду испортите!
— А, прости.
Он и правда собирался закрыть крышку, не втянув стержень обратно. И теперь покраснел уже сам.
Жизель выхватила помаду и тут же отдёрнула руку. Дядя, не зная, куда деваться, бесцельно расстегнул пуговицу на манжете, тут же застегнул её снова и рассмеялся.
— Чтобы отомстить за сегодняшнее поражение, в следующий раз подарю тебе револьвер.
— Тогда я заранее признаю своё поражение.
В огнестрельном оружии он был безупречным знатоком, а Жизель — жалким профаном.
— В любом случае, буду пользоваться.
Она снова уложила косметику в коробку, а дядя засучил рукав и взглянул на часы.
Нет, ещё нельзя.
Жизель уже поняла этот жест как намерение встать и уйти и поспешила открыть рот, чтобы наконец осуществить свою цель…
— Кстати…
— Слышал, ты не доела завтрак.
Но дядя не ушёл, напротив — поднял неожиданную тему. Видимо, расспросил горничную.


  

  



  


  

    
      — Прости, что разбудил так рано. Совсем вылетело из головы, что у меня на сегодня была запланирована встреча.
Я знаю, что это ложь, но охотно позволяю себя обмануть. Он старается позаботиться о моём настроении — и одного этого мне достаточно.
Теперь я, кажется, понимаю, почему он без всякого повода купил мне подарок. Ему неловко передо мной.
А уж то, что подарком оказалась косметика, наверняка не имеет никакого особого смысла.
— А как насчёт путешествия?
— О чём вы?
— Нашла подруг, которые могли бы поехать с тобой?
— У всех уже свои планы.
— Да? Ну, впрочем, я и правда слишком поздно завёл этот разговор.
Нет. Вообще-то вы и не поднимали его.
— …А вы поехать не сможете? Можем всего на несколько дней уехать…
— Вряд ли это возможно.
Он по-прежнему хочет оттолкнуть меня.
Каким бы сильным ни было чувство вины, в этом решении он оставался непреклонен.
— А в Темплтон не хочешь?
— Мне придётся ехать одной, верно?
Вместо ответа он только смущённо скривился.
Но если ему и дальше будет так неловко, то лучше уж один раз испытать неловкость в полной мере и поставить точку.
Собравшись с духом, Жизель задала трудный вопрос:
— Дядя, вам неприятно моё присутствие?
— Что ты, ни в коем случае.
Как она и ожидала, он был застигнут врасплох её внезапным вопросом и невольно показал свои истинные чувства.
— Я просто чувствую себя виноватым перед тобой.
Значит, не дискомфорт, а вина… Неожиданно.
— Мне жаль, что я занят делами и держу тебя взаперти в этом тесном доме. А ведь для тебя эти три месяца должны были стать временем, которое запомнится на всю жизнь.
— Если только в этом дело, можете не переживать. Я знаю, чем займусь в Ричмонде.
И тогда Жизель «нехотя» вынула из кармана письмо, которое до того «прятала».
— Помните мистера Босуэлла, с которым я вчера танцевала? Он прислал мне письмо.
— А…
Эдвин уставился на конверт растерянным взглядом и пробормотал себе под нос:
— Тот самый, которого я дисквалифицировал?
— Повторите?
— Он тебе нравится?
Жизель широко улыбнулась и энергично кивнула, но в душе ответила совсем иначе:
Нет. Я просто ему благодарна.
Как удачно он прислал приглашение на свидание. Жизель даже была готова в знак благодарности потанцевать с этим человеком ещё пару раз.
— Ещё вчера ты говорила, что не любишь танцевать и что тебе это не по душе, а теперь вот как… Женское сердце не понять. Так что, собираешься встретиться с ним?
Жизель и в этот раз энергично кивнула.
Это не совсем ложь. Встретиться я действительно собираюсь. Один или два раза?
А потом — мягко отвергнуть его и лишь делать вид перед дядей, что наши встречи продолжаются.
Вот, смотрите, дядя. У меня есть другой мужчина. А вами я и не интересуюсь.
Весь этот спектакль нужен ради этого.
Получив письмо, Жизель долго думала и пришла к важному выводу. Она может пытаться казаться ребёнком, чтобы он не видел в ней женщину, но у этого пути есть предел. Как бы она ни старалась, если в какой-то миг он всё равно увидит в ней женщину, все ухищрения окажутся пустыми.
А вот сделать вид, будто Жизель сама не видит в нём мужчину и уже принадлежит другому, — тут никаких границ нет…
— Всё-таки надо было подарить тебе револьвер?
От неожиданности Жизель широко распахнула глаза и заморгала. Он же кивнул в сторону письма, которое она держала в руках.
— Можно взглянуть? Если не хочешь, можешь не показывать.
— Посмотрите.
Она без колебаний протянула письмо. Оно было выдержано в рамках приличия: ни намёка на грубость, ни чрезмерной интимности.
Поэтому-то Жизель была уверена, что всё пройдёт спокойно…
— Так умело и напористо приглашает вчерашнюю первую встречную на свидание… прямо как закоренелый бабник, привыкший делать такие предложения то одной, то другой.
На самом деле Жизель и сама почувствовала то же самое. Но, напротив, именно это ей и пришлось по душе — о чём, конечно же, не догадывался ни тот молодой человек, ни дядя.
Раз он ко мне не относится всерьёз, а лишь занимается поверхностными ухаживаниями, то почему бы не воспользоваться им пару раз и потом спокойно отвергнуть, не испытывая ни капли вины?
Опасаясь, что дядя, который назвал мистера Босуэлла бабником, решит отговорить её, Жизель поспешила возразить:
— Мне нравятся опытные мужчины.
Он только что щурился, но вдруг резко распахнул глаза и уставился на неё. Он смотрел так потрясённо, будто увидел, как годовалый младенец впервые в жизни заговорил — и первым его словом оказалось ругательство.
— Что натворил Фуллертон с моей наивной малышкой? Я подам в суд на директора.
Он снова уткнулся в письмо, хмурое лицо оставалось неподвижным, но вдруг брови яростно сдвинулись.
— Что случилось?
— «Искалеченная совесть».
— А…
Тот парень вместо «Вопреки совести» написал — «Искалеченная совесть».
Прим. пер. 염치 불고 — правильно так, а он допустил ошибку в конце 염치 불구
— И что, я должен доверить воспитанную мной леди такому недоумку, который пишет так, будто у него совесть инвалид?
Жизель, видя, что дядя, кажется, и впрямь готов запретить ей эти встречи, поспешила опередить его:
— Но ведь вы сами говорили, что мне не нужно просить вашего разрешения.
— …Верно.
Ответ прозвучал сквозь стиснутые зубы.
— Так что я настаиваю на своём.
И тем самым я сняла с нас обоих всю тяжесть этого вопроса.
— …Хорошо.
Но почему же тогда дядя всё ещё выглядит мучительно смущённым?
Эдвин очнулся.
Перед глазами был не привычный потолок, а знакомое лицо.
— Ваша Светлость?
Он не спал — просто во время психотерапии у профессора Флетчера другая личность вытеснила его сознание.
Эдвин кивнул и по привычке взглянул на наручные часы. С последнего раза прошло двадцать шесть минут.
— По моему секундомеру — двадцать две.
Точный ответ, к которому он сам невольно стремился, дал уже профессор, давно привыкший к его навязчивой манере.
— Похоже, сегодня у мистера Лоренца не было особого желания разговаривать.
Во время первой встречи с профессором, месяц назад, столь ожидаемое «знакомство с мистером Лоренцем» не состоялось.
— Как только другая личность вновь проявится, немедленно звоните мне.
Считая, что для точного диагноза и лечения необходимо увидеть и её, профессор даже вписал на обороте визитки домашний телефон.
— В любое время. Хоть среди ночи. Не раздумывайте, звоните.
Но, несмотря на его готовность жертвовать сном, первая встреча с Лоренцем оказалась неожиданно лёгкой и почти будничной. Он сам появился на первом же сеансе.
— Мистер Лоренц, вопреки ожиданиям, вовсе не сторожился, а, напротив, обрадовался, что наконец у него появился собеседник.
Невероятно, но этот дьявол восторженно болтал целый час подряд.
Неужели ему и правда просто нужен был хоть кто-то, с кем можно открыто поговорить?
За последний год этот тип выскакивал без всякого порядка и по собственному капризу, но в последнее время появлялся исключительно на приёмах у профессора — словно ждал этого.
Была ещё одна неожиданность.
Я был уверен, что он начнёт хвастаться: «Я — Лоренц фон Айзенхарт»…
В лагере военнопленных тот любил козырять «именем» и «титулом», а профессору, похоже, об этом так и не сказал.
Эдвин уже смирился, что тайна его второй личности может открыться в любой момент, и почувствовал одновременно облегчение и недоумение.
Почему он молчит и не называет свою фамилию?
Просить профессора выяснить причину — плохая идея. Вдруг он и впрямь забыл, а напоминать было бы ещё глупее.
Очнувшись, Эдвин, как всегда, первым делом спросил:
— Что он говорил сегодня?
— Жалуется, что слишком долго спит. Хочет встать, но тело его не слушается.
Оба мужчины одновременно удовлетворённо улыбнулись.
— Если вы примете снотворное, можно не бояться, что другая личность проснётся и начнёт действовать за вас. При такой дозировке ваше тело не отреагирует, даже если Лоренц возьмет верх.
И впрямь, как говорил профессор, снотворное надёжно усмиряло дьявола.
— А ещё он сказал, что ему надоело сидеть в доме и хочется побродить по улицам Ричмонда.
— Передайте ему, что он может отправиться на экскурсию по городу, покопавшись в моей памяти.
Профессор криво усмехнулся в ответ на этот решительный отказ.
Неужели я слишком неуступчив?
Если бы только можно было выдрать и выбросить его из головы, я без колебаний лёг на операционный стол хоть сейчас. Мне меньше всего хочется жалеть паразита, которого я мечтаю убить.
Но раз уж он умеет управлять телом и сознанием хозяина, остаётся идти на какие-то уступки.
— Если он не станет перехватывать управление, то, пожалуй, я могу позволить ему «гулять» по городу час в день.
Даже сделав шаг навстречу, Эдвин заметил, что горькая улыбка профессора Флетчера никуда не делась.
— Не в этом дело, милорд.


  

  



  


  

    
      — Тогда в чём же дело?
Профессор замялся, причмокнул и только потом ответил.
— Мистер Лоренц хочет насладиться городом не днём, а ночью.
То есть, жаждал женщин. В кабаках, клубах, а может, и в куда более грязных местах.
— Передаю слово в слово: мистер Лоренц — бабник, без женщин жить не может. И удивляется, почему у вас, герцог, их нет.
— Раз жить без них не может, то лучше бы уж сдох.
Профессор расхохотался, услышав его едкое замечание. Эдвин тоже усмехнулся.
Абсурд.
Что? Бабник?
Лоренц фон Айзенхарт и правда был распутником, не мог жить без женщин. Значит, и паразит в голове, прикидывающийся им, тоже бабник?
У Эдвина не было никакого опыта с женщинами, значит, и у «Лоренца» — тоже. Вот и смешно до безобразия: без женщин жить не может, а прелестей женского тела и в глаза не видел.
Однако профессор не стал отшучиваться.
— Мне кажется, женщина могла бы стать для него хорошей уздой. Можно сделать из этого и пряник, и кнут. То есть днём вы живёте так, как хотите сами, а ночью мистер Лоренц встречается с женщинами, которых пожелает.
У пациента ответ был написан на лице, но профессор нарочно переспросил:
— Что скажете? По-моему, сделка неплохая и для вас, герцог.
— Это совершенно…
Он уже хотел резко отрезать — «невозможно», — но вдруг его осенила внезапная мысль и Эдвин замер.
Если у него появится другая женщина, может, он не потянется к ребёнку.
В самом деле: паразит родился в лагере военнопленных и до самого заточения женщин не видел. После возвращения Эдвин жил затворником, даже на балу с дамами не проронил ни слова.
Выходит, Жизель могла оказаться самой первой женщиной, с которой тот столкнулся.
«Вы сказали, что с нетерпением ждали этого момента».
Значит, тот ждал не встречи с Жизель, а вообще первой встречи с женщиной?
Может, и не собирался он всё это время вредить именно Жизель, а просто потянулся к ближайшей оказавшейся рядом женщине. Тогда это даже к лучшему.
Если у него появится другая, Жизель будет в безопасности.
— …Да, мысль недурная.
Тем более, отказываться от бесконечного сватовства тётушки уже изрядно утомило, а место герцогини оставалось пустым больше десяти лет — положение, мягко говоря, проблематичное.
Жениться-то всё равно придётся.
Эдвин уже решил, что нашёл выход, но, дойдя в размышлениях до этой точки, снова натолкнулся на тупик.
— Но какая женщина захочет выйти замуж за человека с раздвоенной личностью?
Найдётся ли хоть одна, кому вздумается иметь сразу двух мужей?
Какая жена стерпит, что её супруг время от времени превращается в вульгарного распутника?
К тому же один из мужей — ещё и проклятый герой вражеской страны…
Нужна женщина, которая будет любить так сильно, что унесёт эту тайну в могилу. Но разве любовь просто получить?
А отдать любимую женщину дьяволу, который обращается с людьми как с игрушками, — и вовсе ужас.
Чем дольше я думаю, тем явственней понимаю: мысль эта вовсе не хороша.
— А… вы, герцог, говорите о серьёзных отношениях. А я думаю, что мистеру Лоренцу и случайных связей с ночными девицами вполне хватило бы.
— …Пожалуй.
С самого начала профессор давал понять: тот хочет не брака, а «купить» женщину.
Но в лексиконе Эдвина подобных мерзостей попросту не существовало: он думал только о нормальных отношениях — о любви, о браке.
— Об этом я и думать не стану.
Это 